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действу юшдЕ:

ГА A Р I Я , Г ЕР ЦО Г ПН Я Б У Р Г У Н Д С К А Я .
Х Р Н С П А Н Ъ  Л ОЙС Ъ,  германский дворянинъ.

М И К А Е Л А ,  дурочка.

ОЛИ В Ь Е - Я Е - Д  ЕНЪ,  гр«Фъ М едаискш , послании кг Людовика X I .

А Д О Л Ь Ф Ъ ,  герцогъ Гвельдернскш.

М А Р Х Г Р А Ф Ъ  Н Ш А Н Ъ ., герцогъ КлевебергскШ .

Г Е Р Ц О Г Ъ  БД В А?  ЕК1Й,  I т 1Г1 г  „) послы Ф рпдриха II ! , Германского И мператора.
Г Е Р Ц ОГ Ъ  Б А Д Е Н С И1 Й,  }
А Д Р 1 А Н Ъ  Ф А Н Ъ - Р А В Е С ШО О Т Ъ .  I
Л И В И Н Ъ  Ф А И Ъ - П О Т Т Е Р Е Н Ъ ,  синдики и старейшины Гентскаго магистрата.

А М А Ц Ъ  В А Н Д Е Н В Е Р Р Е  

Г АНСЪ Д О О Р Е Е Ъ ,  \
1 0 А Х В М Ъ  А У Д Е Н А Р Д Е ,  < граждане Гента.

Ф А Н Ъ - З Е Т Е Н Е Г Л Ъ ,  /
Ф А Н Ъ - В Р Е Д Е Н Ъ ,  дворцовый смотритель.

Х А Т Е Н Г О К Ъ ,  капитанъ городской стражи.

Послы и знатныя особы разныхъ державъ. —  Старейшины и синдики Бургуидш . — Свита 
герцогини.— П аж и ,— Оруженосцы. — Городская страж а.— Народъ.

Д-biicTBie происходитъ вг Г ен те, столбце Бургундскаго герцогства, въ 1 4 7 9  году.



ДЪЙСТШЕ ПЕРВОЕ.
%

Л естница Гентской ратуши, съ колоннами и крытымъ портиколъ. Н аправо отъ зрителей  
больдшн двери пъ ратушу. П срёдъ ними два ыраморныхъ льва, у которых!, стоять на часахъ 
два стрелка городской стран;». С.ъ левой стороны здашл Г ента. Н а ступеняхъ лестни

цы сш ить и стоить народъ. Между ними Г А Н С Ъ  Д ООР Е НЪ  и ЮА Х И Г Й Ъ
А У Д Е Н А Р Д Е .

I.

Г АНСЪ Д О О Р Е Н Ъ ,  Ю А Х И М Ъ  А У Д Е Н А Р Д Е ,  на лестнице народъ; потомъ
Ф А Н Ъ - З Е Т Е Н Е М Ъ .

Что, не видать?

Ю А ХИМ Ъ АУД Е Н АРД Е (смотря въ улицу
на'лтьво).

Нт>тъ! движется вдали 
Огромной массой что-то; только трудно 
Узнать и разсмотрЬть, кто это? Наш i 
Сограждане, или барановъ стадо.

ГАНСЪ ДООРЕНЪ.

Нашъ сиидикатъ не очень на барановъ 
Походптъ. Bel; они скорЪе в о лки .. .

Ю А Х И М Ъ  А У Д Е Н А РД Е .

Въ овечьей шкур*?

ГАНСЪ ДООРЕНЪ.

Д а ! нередъ другими,

ГГредъ этими послами напрнм1;ръ;
А с ъ  нами когти не счптаютъ нужиымъ 
Они овечьей шкурой прикрывать.



Ю АХИМ Ъ А У Д Е Н А РД Е .

Месспръ фанъ-Дооренъ, кажется, не очень 
Ихъ жалуегь. Ужелп и его 
Обнд’Ьли они . . .

ГАНСЪ Д О О Р ЕН Ъ .

М еня?.,  нисколько!
Что можетъ сделать мн1; нашъ сиидикатъ?
Я гентсшй пнвоваръ. Покойный герцогъ 
Намъ право далъ своймъ судомъ судиться,
Я зиаю только цехъ свой. На меня 
Ни пфеннинга нашъ мудрый сиидикатъ 
Не можетъ наложить безъ волн цеха.
Но мнЪ смотреть и больио н досадно,
Какъ съ нашей герцогинею они 
Порою непочтительны бываютъ.
В1;дь н'бтъ двухъ л'Ьтъ еще, какъ подъ стенами 
Нанси погнбъ Карлъ Смелый, герцогъ нашъ, 
Бургундш властитель знаменитый,
Оставя герцогинь молодой,
Своей прекрасной дочери, владенья 
Обшнрныя, добытый войной,
Бургундской кровью купленный земли; —
А  сиидикатъ права себь нрпсвоивъ,
Которыхъ никогда онъ не нм’Ьлъ,
Mapin, доброй нашей герцогин'Ь,
Покоя не даетъ, твердя, что ей 
Для блага государства, для спасенья 
Обширныхъ странъ отъ алчности сос!;деЙ,
Для счастья в’Ьрныхъ нодданныхъ ея, 
Защитника, опору и супруга 
СкорЬе должно выбрать. ,

Ю АХИМ Ъ А У Д Е Н А Р Д Е .

Ч то ж ъ ! вЪдь это 
Весьма благоразумно. Безъ того 
На части распадется все, что герцогъ 
Покойный нашъ победой иртбрЬлъ.
Бургунд1я богатая добыча!

Изящная Словесность.



ГАНСЪ ДООРЕНЪ.

Конечно. И къ тому герцогинЪ 
Самаескш законъ непозволяетъ 
Бургунд1ей владеть; п до замужества 
Ея —  сов’Ьтъ стар$йшихъ нашпхъ правитъ 
ВсЬмъ герцогствомъ. ЗачЪмъ же торопиться 
Ее такъ скоро замужъ выдавать?

Ю А Х И М Ъ  А У Д Е Н А РД Е .

Я слышалъ, женихи ея всЬ графы 
И герцоги . . .  Она тгЬетъ право 
Изъ нихъ кого угодно выбрать.

ГАНСЪ ДООРЕНЪ.

Д а! ..
Но если никого изъ ннхъ не хочетъ,
Не можетъ нолюбигь?..

ЮАХИМЪ А У Д Е Н А РД Е .
I

Месснръ фанъ-Дооренъ! 
Позволь теб-fe сказать, что это просто 
На правду не похоже. Герцогинь 
У ж ъ за двадцать теперь. Въ ней сердце то же, 
Въ ней та же кровь, какъ и у прочнхъ женщннъ. 
II ежели нзъ знатныхъ женнховъ 
Не любнтъ никого она, такъ это 
То значнтъ только, что оиа давно 
Ужъ все-такн кого-нибудь да любнтъ.

ГАНСЪ ДООРЕНЪ.

Ты, Ауденарде, кажется изъ тЬхъ,
Которые объ нашей герцогнн1;
Невыгодные слухи повТ.ряютъ.

Ю АХИМЪ А У Д Е Н А РД Е .

Избави Богъ! Я въ чистоту ея 
II непорочность также свято вЬрю,
Какъ въ чудеса патрона моего

Дочь Карла■ Смплаю.



1оахима Литтихскаго. Только
В1фно женщина, л'Ьтъ въ двадцать, даже меньше,
Въ кого-нибудь да будетъ влюблена.

ГАНСЪ ДООРЕНЪ.

Тебя не переспоришь... Б а!  кто это 
Сюда подходитъ? Онъ! Да, такъ и есть,
Фанъ-Зетеиемъ . . .  Смотри-ка, Ауденарде,
ВЪдь это опъ?

Ю А ХИ М Ъ  А У Д Е Н А Р Д Е .

Да, точно онъ! ( Ж м ут ъ ему р уки ) .  Мессиръ 
Фанъ-Зетенемъ! Какъ скоро воротился!..

ГАНСЪ ДООРЕНЪ,

4 Давно ли изъ Антверпена?

ЗЕ Т Е Н Е М Ъ .

- Сейчасъ лишь!
Скажите мн-fe, что зд-Ьсь у васъ случилось?
ХогЪлъ пройти въ свой домъ я —  н-Ьтъ прохода'
Народъ валптъ по улицамъ. Весь городъ 
Въ волненья ; в cl; о чемъ-то жарко снорятъ . . .
Что зат!;ваетъ мудрый сннднкатъ?

ГАНСЪ ДООРЕНЪ.

Такъ ты еще не знаешь ничего?
Старейшины и синдики сегодня 
Сбираются для нашей герцогини 
Супруга выбрать, и потомъ просить ея согласья.

ЗЕ Т ЕН Е М Ъ .

Кажется, что эго 
Она сама должна была бы сд1;лать;
В-Ьдь замужъ выходить не синдикату,
Такъ для чего жъ заботиться ем у? ..

Ю АХИМЪ А У Д Е Н А РД Е .

И Bet мы также думаемъ, мессиръ,

Изящная Словесность.



Но спндикатъ нашъ разсудилъ иначе.
Два года ждалъ, чтобъ выбрала она 
Изъ знатныхъ женпховъ свопхъ —  супруга 
Она сама дала имъ этотъ срокъ,
Но не решилась въ два года на выборъ. 
Такъ онъ теперь, для блага государства, 
Самъ хочетъ выбрать 
Кто бо.гЬе изъ нпхъ достоинъ 
Ея руки, по имени, по званью,
Богатству и обширности влад'ЬнШ ..

ЗЕТЕНЕМ Ъ.
*

Какъ, не снрося, согласна ли она?..

ГАНСЪ ДООРЕНЪ.

Прошенье синдиката ей предсгавятъ,
А тамъ ея ужъ воля —  согласиться 
Или отвергнуть.

ЗЕТЕНЕМ Ъ.

Эго любопытно.
Легко быть можетъ выборъ синдиката 
Она отвергнегъ и найдетъ смФшнымъ 
И выберетъ сама себ!; • супруга.

Въ ней твердости довольно. Даже есть 
Отцовскаго характера черты:
И хитрости и скрытности немножко. 
Боюсь, что ихъ она перехптрнтъ. 
Посмогрпмъ, что-то сд^лаетъ Mapia.

ЮАХИМЪ А У Д Е Н А РД Е .

М ессиры!.. Снндикатъ идегъ сюда.
По старому обычаю, долой
Сошли съ коней дворяне и вельможи.
Безъ свиты, безъ пажей, оруженосцевъ, 
За синдиками молча вс1; идутъ.

ЗЕТЕНЕМ Ъ.

Что, въ ратушу но нустятъ насъ конечно

Дочь Карла Смгьлаю.



10 Изящная Словесность.

ГАНСЪ ДООРЕНЪ.

Н-Ьтъ! только представители народа,
Да цеховые старшины войдутъ.
А намъ объявить посл1; ихъ решенье. .

ЗЕТ ЕН Е М Ъ .

По крайней-М’бр’Ь назовите мн1>
Вы женнховъ Бургундской герцогини, —
Я нпкого не знаю. 1I

ГАНСЪ ДООРЕНЪ.

Хорошо!
Но станемъ къ сторон*. Они иодходятъ. (Становятся на-

лгьво у первой кулисы ).
/

НАРОДЪ (за сценой).
Виватъ! премудрый гентскЫ сиидикатъ!

I

И,

Н ачинается ш е с т о е . В переди отрлдъ стрелковъ городской стражи, подъ начальствомъ ка
питана Х А Т Е Н Г О К А .  З а  нпмъ старейшины, синдики и бальи Г ента, Б рю гге, Антверпена  
и другихъ городовъ. Потомъ рыцарн и послы, различныхъ дера;авъ. З а  ними народъ. —  

Въ толп* Х Р И С Т 1 А Н Ъ  Колокольный звонъ н крикн народа.

Ю АХИМ Ъ АУД Е Н АРД Е (въ то время, какъ по 
слы проход ять въ р а  
тушу).

Мессиръ фанъ-Зетенемъ, теперь смотрите!
Вотъ герцогъ Клевебергскш, К Ы а н ъ . . .
Вотъ графъ Ршнерра, брать Елисаветы ...
П о то м ъ .. .  вотъ герцогъ Гвельдернскш, Адольфъ.
Вотъ Баденскш и съ нимъ БаварскШ герцогъ.
Германскш Имперагоръ, Фридрихъ ТретШ,
Отнравнлъ пхъ послами въ городъ нашъ,
Для сына своего, Максимильяна,
Эрцгерцога Австршскаго, просить 
Руки Mapin . . .  Вотъ идетъ посланий...
Посланнпкъ знаменитый... Оливье,



Меланскш графъ. Король Лгадовикъ 
Одиннадцатый къ намъ его отправилъ 
Просить руки Mapiii для дофина 
Французскаго. Вотъ человекъ, мессиръ!
Хитеръ, какъ змей и золъ, какъ сатана.
II Францш страданШ —  онъ причина.

ХАТЕН ГОКЪ ( у  дверей рат уш и, стражгь).

Здесь ожидать решенья синдиката,
Удерживать народъ, и.никого
Не подпускать и близко къ этой двери! (В ходит ь въ р а т уш у).

Х Р И С П А Н Ъ  (вы ходя  изъ толпы народа, 
подходит ь къ лгьвой сторо- 
Н1ъ театра , ?дть разговари- 
ваютъ Гансъ, 1оахимь и  Зе-  
тене.иъ),

Простите! если я вашъ разговоръ 
Прерву, йессиры. Я здесь нностранецъ,
Германский дворянинъ. Изъ любопытства 
Последовйлъ я за толпой народа,
И знать хогЬлъ бы, скоро ль магпстратъ 
Произнесегъ решенье.

ГАНСЪ ДООРЕНЪ.

Очень скоро!
Они давно решили межъ собой 
Кого избрать супругомъ герцогини,
И тайному peuie.Hiio. хотятъ 
Придать теперь торжественность.

Х Р И С П А Н Ъ .

Простите !..
Еще нопросъ...  Известно ли пароду 
Кто будегъ выбранъ магнстратомъ?

ГАНСЪ ДООРЕНЪ.

Н е т ъ !
Наверное не знаюгъ; вирочемъ, слухи

Дочь К арла Смплаго. 11



Изящная Словесность.

Давно ужъ ходятъ . . .  Говорятъ, что будеТъ 
Предложенъ герцогъ ГвельдерискШ, Адольфъ.

Х Р И С П А Н Ъ .

А дольфъ!.. Но отчего ж е ? . .  JYIirfc казалось,
Что больше вс*хъ на то ивгЬетъ права 
Сынъ Фрпдрпха, Макспмильянъ . . .

ГАНСЪ ДООРЕНЪ.

Мессиръ,
Вы дворяшшъ германскШ, потому 
Германцу отдаете предпочтенье,
Но сиидикатъ нашъ думаетъ не т а к ъ .
Макспмильянъ со смертно отиа 
Имперш корону получаетъ.
Влад*шя его и такъ огромны,
И власть его и такъ для насъ страшна.
Съ Бургушйей Адольфа земли смежны,
Онъ намъ всегда союзннкъ верный былъ,‘
II Г 'вельдернъ не обширное владенье '. . .
Вотъ вамъ причины.

Х Р И С П А Н Ъ .

Еслпжъ эготъ выборъ,
Не утвердитъ согласлемъ Mapia,
Когда она другаго любнтъ, если . . .

ГАНСЪ ДООРЕНЪ.

Она, конечно, въ прав* мужа выбрать,
Какого ей угодно; только надо,
Чтобъ избранный супругу-герцогишо 
Могъ защитить оруж1емъ, когда 
Искатели руки ея возстанутъ,
Обиженные выборомъ ея . . .

(X p u cm ia m  заду .и ывается).

ЗЕТЕНЕМ Ъ (т ихо).

Кто этотъ госнодинъ?



ЮАХИМЪ А У Д Е Н А РД Е .

Его мы часто 
На площадяхъ, на сходкахъ нашихъ видимъ,
На играхъ насъ онъ иобеждалъ не разь.
Германецъ Хрнспанъ фонъ-Лойсъ. Онъ здВсь 
Давно живетъ, сюда прибывши прежде 
Германскаго посольства. Онъ беднякъ,
Искатель прнключешй, ловко править 
Конемъ, мечемъ влад*етъ также славно,
Краснвъ и статепъ,— дворянппъ притомъ.
Теперь съ ума онъ иашпхъ женщинъ сводитъ,
ПокамЬсгъ, отъ безделья. Микаела,
Восннтаннпца нашей герцогини,
И дурочка ея, какъ говорятъ,
Влюбилась въ иностранца до безумья 
II страсть свою не думаетъ скрывать.

ЗЕТЕНЕМЪ.

СосЬдъ, чгобъ не забыть, я вамъ довольно 
ПзвЪстш изъ Антверпена прнвезъ. •
Нашъ торгъ идетъ порядочно, и ц1;ны 
Возвысились на reirrciiie товары:
Брабантская ларча, фламандскШ л е н ъ .. .

ГАНСЪ ДООРЕНЪ.

Фанъ-Зетенемъ . . .  Пойдемте вотъ сюда 
II у крыльца усядемтесь. Тамъ лучше,
Удобнее поговорить намъ. Мы
Тамъ подождемъ рЬшенья синдиката. ( Отходятъ направо).

ХРИСТ1АНЪ (одгтъ, на лпвой  сторонп).

Адольфъ!.. Ужель Адольфа предпочелъ
Безумный сиидикатъ?.. А  герцогиня
Что скажетъ пмъ въ ответь? ..  откажетъ верно.
Но где же эти Фридриха послы,
БаварскШ герцогъ, Баденскш? Прекрасно 
Они посольства исполняютъ цель.
Максимильяну много есть надежды 
Рукою герцогини овладеть !..

Дочь Карла Слиьлаго. 13



Изящная Словесность.

' III.

МИКАЕЛА (выходить вь странномь цвгьт- 
иомь парядтъ, испещренномь я р 
кими узорами. П а ?оловгь ея 
остроконечная шапочка съ бу
бенчиками. Она подходить т и
хо  къ задумавшемуся Христгану  
и кладеть ему р у к у  на плечо).

Тотъ, кто разъ полюбилъ, не разлюбить опять,
Тотъ, кто любить, не станетъ грустить и страдать.
Кто любишь, да не любить, тотъ должонъ скучать,—
Такъ съ тобой, Хрнспанъ, намъ о чемъ горевать?
( Нагибается и заглядываешь ему , улыбаясь , въ лицо).

Х Р И С П А Н Ъ .

Нетъ, Микаела, часто тотъ, кто любить 
II кто любпмъ, несчастнее того,
Кто целый векь страдаеть безнадежно.

МИКАЕЛА.
■

Отъ ревности?

Х Р И С П А Н Ъ .

О нетъ! отъ ожиданья.
» I

МИКАЕЛА (пот упляя  глаза).
Дня брака?..

Х Р И С П А Н Ъ .

Для измены!
(М икаела поднимаешь голову и  смотришь па него).

На меня
Ты смотришь съ удивленьемъ, Микаела!
Не веришь ты, чтобъ женщина могла 
Забыть любовь для блеска и величья,I ' - . . .
Для имени, для славы и богатства,
Для новаго поклонника, и даже



Для перемены, для разиообразья,
Для новыхъ клятвъ, для новыхъ сценъ признанья, 
Чтобъ испытать, какъ любить и другой,
Чтобъ посмотреть, какъ прежшй плакать будетъ...

М ИКАЕЛА.

Ты клевещешь на насъ, Хрпспанъ,
Мы на то рождены, чтобъ любить,

Намъ самою природой уделъ этотъ данъ.
Еслибъ мы и хотели его изменить,

То не можемъ, не въ силахъ.
Въ долю, вамъ все на свете дано:

Вы —  властители , женщина —  ваша раба.
Здесь все радости жизнь у нея отняла.
Вы велики, велич1е наше —  любовь.
Вы могучи, у жеищйны сила —  любовь.
Вы богаты, все наше богатство —  любовь.' I
Вы прославлены, женщине сл ава— любовь.
Вы умомъ открываете тайны м1ровъ,
А у женщинъ наука— все та же любовь.
Вашъ поэтъ разольется каскадомъ стиховъ,
А  поэз1я женщины —  та -же любовь!
И  везде, и всегда все любовь, да любовь,
До последняго дня, до кончины вековъ!..

Х Р И С П А Н Ъ .
I

О, Микаела! въ сердце у тебя
Н етъ темныхъ чувствъ, а въ голове злыхъ мыслей;
На свЬтъ еще ты смотришь какъ дитя,
И  какъ дитя людей ты понимаешь. .
Прпвыкнувъ выражаться языкомъ 
Восторженпымъ, размереинымъ, ты мыслишь 
II чувствуешь не такъ, какъ мы, и страины 
Порой твои слова, твой взглядъ, твой голосъ,
Твои поступки и твоя любовь!..

МИКАЕЛА.

Моя любовь!., да, д&, ты правь!
Когда тебя я полюбила,

Дочь Карла Слиьлаго.
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Забывши строгШ вашъ уставъ,
Сама любовь свою открыла,

■ Сказавъ тебТ.: мой Хрпспанъ,
Твой гордый взоръ, твой стройный стань.
Твой голосъ —  все меня пленило,
И я ,  не помню какъ, сама,
И безъ душн, и безъ ума,
Тебя невольно полюбила,
И въ томъ призналась безъ стыда.
Я помню... мн* сказалъ тогда,
Что ты любить меня не можешь,
Что ты не любишь никого.
Но мн* довольно и того:
Ты равнодушьемъ не встревожишь 
Больнаго сердца моего.
Лишь только не люби другую,
Вотъ я о чемъ тебя молю. . .
Да не сердись, что я ревную,
II что я все тебя люблю.
В*дь ты . . .  не полюбилъ другую?.. Что же 
Ты все молчишь, мой милый, Боже!
Мой Х ри сп ап ъ!. .  У ж ель? ..  О, н*тъ!
Я та же все, мн* двадцать лЬтъ,
И  также чувствами богата . . .
Я в*рно, просто, виновата 
Передъ тобою въ чемъ-нибудь . . .
Скажи же, въ чемъ? Но не забудь 
И побрани меня построже 
За то, что я съ ума сошла,
Что мысль мн* въ голову пришла,"и
Какъ будто я теперь не всЬхъ теб* дороже?
Какъ будто ты другую любишь . . .  ('Смотришь вь глаза 

Христ гану , который стоить Молчаливый и смущенный. 
М икаела вздрагиваешь и  испускаешь громкгй крикъ):

Боже ! . .
( Хриспиань схватываешь се за р у к у .  Д в е р и  рат уш и  
раст воряют ся. Хатенгокь выходить на крыльцо; под- 
Л1Ь него четыре герольда) .
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IV .

ХАТЕНГОКЪ.

Народъ!.. Премудрый гентскШ сиидикатъ,
По совещанью съ синдиками Брюгге,
Антверпена и прочихъ городовъ 
Бургундш, Намюра и Брабанта,
Избралъ супругомъ нашей герцогини 
Адольфа, принца Гвельдерна. Народъ!
Да здравствуетъ Адольфъ, БургундскШ герцогъ'

Н АРОДЪ.

Да здравствуетъ Адольфъ, БургундскШ герцогъ !
(Герольды т р уб  ять. Хатенгокъ въ сопровожденги и х ь  с хо 
дить съ крыльца и , перейдя черезъ сцену, уходит ь налтъво. 
Изъ рат уш и выходят ъ старгъйшины и послы въ томъ же 
порядк/ь; только Адольфъ идешь впередиJ.

Х Р И С П А Н Ъ .

Адольфъ! Адольфъ! Послы Макспмпльяна,
Позорь и стыдъ вамъ! Гентъ избралъ А дольфэ!
Съ какнмъ лпцемъ вы явитесь тенерь 
Къ престолу Императора? На васъ 
Онъ возложилъ Имперш надежду,
А в ы __

МИКАЕЛА.

Творецъ! снъ позабылъ, что я 
Зд*сь, близъ него. . .

\

Х Р И О ТА Ш Ъ .

О, Боже, Микаела!
Прости меня!.. Я рыцарь . . я гермаиецъ,
И  этотъ выборъ поразплъ меня!
Мой государь отвергнуть . . .  потому 
Я такъ смущенъ, взволнованъ. Я теб-Ь 
Все объясню . . .  но поел* !.. Я съ тобою 
Сегодняже увижусь !.. К ак ъ !  А дольфъ!..
[Микаела смотрить на него нисколько времени , потомь

I 2
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>

закрываешь лицо рука м и  и убегаешь. Христгань не з а 
мечаешь этого и остается въ задумчивости. Оливье, 
который въ это время сходилъ сь лест ницы  послтъд- 
нимь и слышаль слова X pucm iana, подходишь къ нему, 
оглядывается и  кладешь ему р у к у  на плечо.)

О Л И ВЬ Е.

Когда оиа теб* ужъ надо'Ьла,
Съ охотой отъ лее тебя избавлю я ! ..
[С м еет ся и уходит ь. Хриспианъ несколько времени 
смотришь съ удивлетемъ вслтьдь ему, потомъ бро
сается за нимъ. К олокольны й звонь и  крики народа.)

V*.

Зала во дворце герцогпнн Бургундской. Н аправо оть зрителей двери въ ся внутреншя ком
наты, въ средине главная дверь ; на правой руке столъ, готическое кресло и скамейка ; на

левой окно.

И  A P I A  Б У Р Г У Н Д С К А Я #  выходитъ изъ своихъ комнатъ, въ волнешп елушаетъ несколько 
времени у главныхъ дверей, осматривается, потомъ быстро нодходитъ къ окну и отп п -

раетъ его.

М А Р Ш .

Ш г ъ  никого ! онъ на условномъ M t c r f c .
Садъ пустъ. ( Хлопаешь въ ладоши). Онъ слышптъ...

Боже! если кто
Его увпдптъ... Никого! [Бросаешь записку въ окно). Оиъ

поднялъ...
И  прижпмаетъ къ сердцу!.. Безразсудный !..
Б^гп ! б *гп ! . .  Онъ скрылся... О, Творецъ !..

( В ,  гсзнеможенги опирается на окно).
Какъ сердце бьется... Каждую минуту 
Мн1> кажется, что схвачеиъ оиъ, что все 
Погибло невозвратно... Сколько мукъ,
Ужасныхъ мукъ въ любви, и сколько горя,
А  особливо въ нашей !.. Я боюсь 
Подумать, ч'Ьмъ окончится о н а ? . .
Пусть будетъ такъ. какъ присудилъ Творецъ ! 
Фанъ-Вреденъ ! [отходить быстро отъ окна)



VI.

М А Р 1 Я ,  Ф А Н Ъ - В Р Е Д  EH Т.
/

Ф А Н Ъ -В Р Е Д Е Н Ъ .

Герцогиня 1. . .  Безъ доклада
Слуга вашъ старый входить къ вамъ. Простите !

\

М А Р Ш .
/

Ф анъ-В редеиъ! Я . . .  я рада . . .  Что тебя 
Ко ми* приводить? Разв1; Что случилось?

Ф А Н Ъ -В Р Е Д Е Н Ъ .

Н'Ьтъ, ничего! иокам*сть все идетъ 
Какъ должно; все въ иорядк* во дворц*.
Я говорю покам'Ьстъ, оттого
Что въ будущемъ хлопотъ предвижу много.
Что д*лать !

М А РШ .

Объяснись: я не привыкла 
Разгадывать загадки!

> 4 
Ф А Н Ъ -В Р Е Д Е Н Ъ .

Герцогиня !
И для меня загадка это. Я
Самъ не могу понять, что это значитъ ?
Зач*мъ ему являться всякШ день,
Въ саду дворца?..

М АРШ  ( е я  волнент ,  стараясь улы б
нуться).

Д а !  да ! я помню . . .  ты
Мн* говорнлъ, что <.. привид^ше
Въ саду блуждаетъ...

N  •

Ф А Н Ъ -В Р Е Д Е Н Ъ .

То-то вотъ и есть,
Что я и самъ не знаю. . Привиденье ? . .

Дочь Карла См/ьлаю 19
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Пусть будетъ такъ, —  но отчего жъ ему 
Людей бояться, бегать отъ людей?
Кажись, оио должно пугать другихъ...

М А Р Ш .

Но ты . . .  ты что же думаешь объ этомъ?

Ф А Н Ъ -В Р Е Д Е Н Ъ .

Я, право, самъ не знаю, что подумать...
Пусть эго человекъ —  то какъ же онъ 
Забраться можетъ въ садъ и во дворецъ,
Когда ключи хранятся у меня,
Всегда со мной... Пусть это привиденье... 
Зачемъ вчера...

М АРШ  (дрожа).

Вчера ? . . .

Ф А Н Ъ -В Р Е Д Е Н Ъ ,
*

Когда отрядъ 
Дворцовой стражи бросился за нимъ,
Оно стрелой пустплося по саду
Отъ нпхъ б е ж ать ? ..  Пусть это человекъ,
То какъ же могъ онъ проскочить сквозь стену 
Или, что все равно, черезъ калитку,
Которой ключъ лишь у меня хранится?
Пусть это привиденье, —  отчего 
Я днемъ его теперь, сейчасъ же, виделъ?..

М А Р Ш .

Сейчасъ ? . ,

Ф А Н Ъ -В РЕ Д Е Н Ъ .

Я шелъ сюда . . .  изъ-подъ окна,
И чуть не изъ-подъ этого, въ кусты 
Вдругъ кто-то быстро бросился... И  я 
Искать ужъ собрался, но вдругъ подумалъ :
Пусть это человекъ, какъ можетъ онъ 
Подъ окнами бродить, когда у нпхъ

Изящная Словесность.
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Вы любите спд^ть и сами тотчасъ 
Моглибъ его приметить...

. ' г/- . • ^

М АРШ .

Да! ты правь...
Все это такъ смешно, невероятно...
Я прежде всехъ сама бы увидала,
Когда бы кто осмелился въ мой садъ
Иль въ мой дворецъ пробраться!.. Ты, Фанъ-Вреденъ,
Разсказомъ этимъ вздорнымъ не пугай
Ни прнблнженныхъ, на старейшинъ... Я
Разстроена теперь !.. Оставь меня !..
Мне что-то нездоровится... Да, кстати,
Поди . . .  пришли сюда мне Микаелу,
Сегодня не видала я ее . . .
Благодарю тебя за все усердье.
Теперь сгунай, фанъ-Вреденъ !

( Фанъ-Вреденъ почтительно цгьлусть ел руку  и уходит ь ) . 
Ушелъ ! мой Богъ ! Я думала, что онъ 
Въ моемъ лице прочтеть и тайну сердца 
И имя . . .  им я? .,  никогда !

Фанъ-Вреденъ 
Опасенъ... Онъ за деньги все продастъ ;
Его я знаю!.. Эти женихи,
Которые мне не даютъ покоя,
Сопернику ль позволять жить на с в е т е ? . .
Онъ долженъ реже видеться со мной...
Творецъ! а я сейчасъ ему писала,
Чгобъ онъ сегодня въ садъ ко мне явился.
Что, если?. Кровь застыла въ жилахъ. Я 
Должна предупредить его . . .  но какъ ?
До вечера его я не увижу...
Другому вверить тайну? Никогда !
Кто э т о ? . .  Микаела! Если небо
Ее мне носылаетъ?.. О ! она
Меня такъ любнтъ! Здравствуй, Микаела!..

Дочь Карла Смтьлаю. 21
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YU.

ЕЗИКАЕЛЛ* вошедшая при послЪднихъ словахъ герцогини, печальная и блЪднан, молча иЪлуот-ь
полу ея платья.

М АРШ .

Что такъ скучна?.. О чемъ твоя печаль,
Гд* ты была все утро? ..  Ты молчишь,
Вздыхаешь, плачешь?.. Микаела! разве 
Я не могу узнать причину слезь ?
Саднея здесь, у ногъ монхъ, отрн 
Хорошеньше глазки! успокойся 
II разскажи мне все. Я знать хочу!
( Садится въ кресло, М икаела у ногъ ея на скамейкгь. 
Герцогиня гираетъ ея локонами ) .

М ИЕАЕЛА.
*

s Странно слезы у дурочки видеть,
Плакать дурочка векъ не должна ;
Кто й чемъ ее можетъ обидеть?..
Векъ сноси и терпи все она,

Соловья на то ль купили,
Чтобы въ клетке онъ молчалъ ?
Для того ль мне платятъ депьги,
Чгобъ я плакала на взрыдъ ?.,

Какже плакать дурочка-смеетъ ?
Скрыть бы слезы .хотела она —  не умеетъ !
Сами льются и щеки мне жгутъ.
Погоди, йхъ не много —  и скоро нройдутъ !

M AFIA.

Ребенокъ !.. разве здесь, въ моемъ дворце,
Когда-нибудь и что-нибудь, хоть разъ,
Ты нротивъ воли делала ? Тебя 
Все дурочкой Mapin называютъ,
Но разв* кроме искренней любви —
Отъ Мпкаелы требуетъ другихъ 
Услугъ M apin? ..  Вспомни! Я сама 
Была еще ребенкомъ въ зтотъ день,



Когда съ отцомъ Антверпенъ объезжая,
Тебя нашли мы на порог* церкви,
Одну, безъ чувствъ отъ голода и стужи,
Покрытую разорваннымъ плащемъ.
Ты ничего не помнила, не знала,
ЗачЪмъ и кто привелъ тебя въ Антверпенъ ;
Ты словъ: отецъ п мать —  не понимала.
Отца я упросила взять тебя
Со мною во дворецъ —  и тамъ, мы вместе
Взросли, какъ сестры. Помнишь, Микаела?
(Микаела молча схватываешь ел р у к у ,  цтълуетъ, п р и 
жимаешь къ груди и плачешь.
Я  не загЪмъ о прошломъ вспоминаю,
Чтобъ ты меня за то благодарила;
Я только то хочу тебе припомнить,
Что ты сама —  когда пришла пора 
Разстаться намъ —  подругою моею 
Быть не могла, н чтобъ со мной остаться,
Решилась мне какъ дурочка служить.

М ИКАЕЛА.

О ! нетъ ! нетъ, я незабыла,
Какъ ласкала, какъ любпла 
Герцогпня сироту,
Не смотря на блескъ, на славу,
На обширную державу, ^
Знатный родъ и красоту.
Въ жизни радость мне нашлася,
II тогда жъ я ноклялася,
Жизнь мою тебе отдать.
Ты скажи одно лишь слово,
Для тебя всегда готова 
Я хоть въ пытке умирать.
Но теперь . . .  прости мой ропотъ:
Сердца мукъ холодный оиытъ 
Побеждать не научплъ . . .
Я люблю! . и чтож ъ!..  Mapifl !..
Все страдашя земныя 
Въ этомъ. слов Ь : нзменнлъ !..

(Закрываешь лицо р укам и  и плачешь).
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М А Р Ш .

Ты любишь и обманута ! Бедняжка !
Твоя любовь могла бъ безъ горя быть !
Тебе любить не помешали бъ люди !
Никто тебя любить не принуждаетъ 
Того, кто любитъ только блескъ венца ;
Ты можешь выбирать —  а я ? . . .
Мне санъ мой пышный въ тягость, Микаела.
Я до-сихъ-поръ скрывалась предъ тобой —
Прости меня! Теперь я все открою.
Ты мне должна услугу оказать,
Спасти того, кого люблю я . . .

МИКАЕЛА.

Боже!

Вамъ окажу-услугу я!
О, говорите, говорите!..
Молю васъ, герцогиня! посмотрите,
Какъ слушаю я жадно. Онъ
Васъ верно также любнтъ, принужденъ
Отъ вашнхъ 'жениховъ скрываться?..
О! вы не знаете, что значить здесь обманъ!
Онъ не изменить вамъ —  чего бояться —
Какъ изменилъ мне XpncTiaub!

• • v

М АРШ .

Какъ! Хриспанъ?.. Ты назвала его
Такъ, кажется9.. Но кто же онъ? ..  скажи мне!

МИКАЕЛА.

Онъ германскШ дворянинъ,
Онъ красавецъ стройный,
Будто древшй паладннъ,
Статный и спокойный.
Онъ при чудной красоте,
Не богатъ, не знатенъ;
Но на сердце, на щите,
У него нетъ пятенъ.



Дочь К а р л а  С м п ла ю .  

М А Р Ш .

Не тотъ ли эго самый иностранецъ, 
Который къ намъ сюда недавно нрибылъ 
И на публичныхъ играхъ победилъ 
II ловкостью и силою Бургундцевъ?
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М ИКАЕЛА.

Такъ знаешь ты . . .

М А РШ .

О подвигахъ его 
II до меня известье долетало;
Но онъ ли э т о ? . ,  онъ л и ? . .  Хрнспанъ 
Фонъ-Лойсъ ? . .

М ИКАЕЛА.

Онъ самый !..

М А Р Ы .

О н ъ ! . .  о ! . .  Микаела!
Тебя онъ лю бптъ?..

М ИКАЕЛА.

Я его люблю !. 
Покаместъ мн* и этого довольно !.

М А РШ .

Но бракъ вашъ невозможенъ. Онъ - 
II дворяншгь, и рыцарь, Микаела!
Ты сирота, безъ имени и роду . . .

М ИКАЕЛА.

Я я одна томлюся и страдаю 
II сердце ноетъ, и пылаегъ .кровь.
А онъ спокоенъ, холоденъ. Я знаю , 
Меня не любитъ онъ. Я не виню его: 
Любовь раждается невольно.
Мне было и того довольно,

ты знаешь . . .



Что онъ не любнтъ дикого.
Но вдругъ сегодня . . .  Герцогиня,
Вамъ жизнь моя принадлежитъ .. .
Но эта страсть !.. Она моя святыня !..
Я ею лишь живу, она меня шрптъ 

' Съ людьми и съ мнромъ, но она жъ и губитъ,
И еслибъ знала я, что васъ мой милый любитъ...
Какъ мне ни больно, въ тотъ же часъ 
Я бъ ненавидеть стала васъ.

МАРШ.

Опомнись! Микаела! ты въ безумьи !
(Въ сторону) Не любнтъ о н ъ ! . .  ее не любитъ о н ъ '.

МИКАЕЛА.

Да, это правда! я безумна!
Мне ненавидеть —  и когожъ?..

, Вась, герцогиня?., васъ1 Какъ можно!..
Прочь1 прочь, коварный искуситель,
Злой думой сердца ие тревожь . . .
О! нетъ, васъ любитъ Микаела,
Какъ можно на земле любить !..
Когда бъ она и зазотела,
То не смогла бъ и пе съумела 
Любовь изъ сердца истребить.
Но о себе лишь помышляя,
Свое лишь горе понимая,
Забыла я: вы грусть свою 
Свою любовь открыть хотите ..
О! говорите! говорите!...
Я все на сердце затаю !.. -

МАРШ (холодно).
Л

Довольно! какъ смешна ты, Микаела!
Ужель могла ты думать, что Mapia 
Бургундская, какъ дурочка ея,
Влюбляется во вснкаго пришельца,
Который только статенъ и красивъ?
Съ тобою я шутила . . .  Я хотела
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Узнать, кого ты любишь . . .  я смеялась;
И если шутки ты не поняла,
И въ томъ не виновата . . .  И теперь 
Оставь меня! Но помни, герцогиня 
Бургундская Того полюбйтъ только,
Кто будетъ Богомъ даиъ въ супруги ей.
(Микаела приподнимается па скамеикгь и съ уди  
влет'емъ на нее смотришь).
Ты слышала? оставь меня!

МИКАЕЛА (умоляющимъ голосомъ).
Mapifl !..

MAPIfl (съ гнгъвомъ).

Оставь меня !..

МИКАЕЛА.
/

О! Боже, Боже правый!
Ужель гакъ сердце женское лукаво !..
Ужель такая жъ женщина она? (У ходит ь т ихо  и по-

тупивъ голову).

МАР1Я (проводивъ ее глазами ) .

Ушла! Еще минута!.. Микаела
Узнала бъ то, что для нее должно
Теперь быть вечной тайиой! Сердце, сердце!
Нетъ, на тебя надеяться нельзя.
И только мысль, что герцогиня я,
Что я дочь Карла —  придала мне силу 
И  твердость взорамъ и речамъ . . .  II что же?
Къ чему вся эта твердость, воля? Разве 
Я герцога люблю?.. О! Микаела! (Задумывается).

V III.
>•4 ■

А Н Ъ - В Р Е Д Е В Ъ ,  потомъ Д Д Р I АНЪ Ф А Е Ъ - Р А В Е С ШО О Т Ъ  и друпе гтарЪйтпиы
Послы п герцоги. Дпоръ Map in.
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Ф А Н Ъ -ВРЕ Д Е Н Ъ .

Простите, герцогиня! Я опять
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Являюсь къ вамъ затемъ, чтобъ доложить 
О томъ, что знаменитый сиидикатъ,
Со старшинами, синдиками Гента,,
Со всеми именитыми послами 
СосЬдственныхъ и дружескихъ народовъ,
Желаютъ васъ увидеть, чтобъ прошенье 
Совета городскаго вамъ представить...

MAPIfl.

А! это вновь мой сиидикатъ премудрый 
Меня затеялъ замужъ выдавать . . .
Я знаю все; я жду его . . .  Зови !.. ( Фанъ-Вреденъ уходитъ). 
О, тень отца, ты подкрепи меня !..
Теперь нужны мне твердость и величье!..
(Становится гордо у стола, опершись на него рукою. 
Въ главныя двери входятъ послы и старейшины  __

АДР1АНЪ ФАНЪ-РАВЕСШООТЪ ( с о  свиткомъ бумагъ , 
низко кланяясь).

Отъ имени Бургундскаго Правленья 
II въ с л е д с т е  ретеш я совета 
Старейшинъ Гента, спидиковъ Пероны,
Куртрая, Сенъ-Кенгеня, Дендермонда 
II всехъ другпхъ бургундскихъ городовъ,
Къ тебе я обращаю речь, Mapifl,
Земель обшпрныхъ, славныхъ герцогиня.
Ты знаешь положенье государства:
Ему грозитъ воина, и все соседи 
Завидуютъ могуществу его.
Защитника мы въ Карле потеряли . . .
А ты сама не можешь нами править,
И отъ беды не можешь насъ спасти.
II потому желали бъ мы вручить 
Бургундш судьбу съ твоей рукою 
Тому, кто могъ бы намъ защитой быть.
Семь прпнцевъ крови, герцоговъ и графовъ,
Твоей руки искали. Сиидикатъ,
Взявъ клятву съ нихъ, не мстить ему за выборъ, 
Единогласно присудилъ просить,



¥

Чтобъ руку отдала ты, герцогиня 
Бургундш, Брабанта, Геннегау,
Голландш, Фрисландш, Намюра,
Графиня Люксембурга) Артуа,
Зеландш, Брабанта, и иныхъ
Владенш —  принцу Гвельдерна —  Адольфу!

ОЛИВЬЕ [тихо герцогу Баварскому).

Смотрите! разгорайся глаза 
У  Гвельдернскаго герцога. Невеста 
Съ порядочнымъ приданымъ. Изъ него 
Авось и намъ перепадетъ немножко.
Ужъ синдикъ что-то много насчиталъ.

Л1ЕВИНЪ ФАНЪ-ПОТТЕРЕНЪ.

Мы ожидаемъ вашего ответа.

МАРШ.
/ *

Я, признаюсь, едва отъ удивленья 
Могу придти въ себя. Что странъ обширныхъ 
Огромное, богатое наследство 
Могло соседей жадность возбудить —
Я это понимаю. Семь владельцевъ 
Земель соседнихъ предлагаютъ руку 
Приданому Бургундской герцогини,—
И это мне понятно; но чтобъ вы,
Вы, подданные этой герцогини,
Осмелились устроивать торги 
И продавать Бургундскую корону 
Тому изъ жениховъ, кто больше дастъ —
Я этого нпкакъ не ожидала . . .  .

АДОЛЬФЪ, ГЕРЦОГЪ ГВЕЛЬДЕРНСКШ.

Но, герцогиня...

МАРШ.
Кто здесь говорить? 

Кто смеетъ прерывать меня? Вы, герцогъ,
Мой будущШ супругъ, мой нареченный
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Жёнихъ, вы, рыцарь!... Прп моемъ отце,
Когда пъ собраньи дама говорила,’
Bet. рыцари почтительно молчали,
II тотъ, къ кому она речь обращала,
Ее въ безмолвьн слушалъ на кол'Ьняхъ:
Теперь друпе правы, векъ другой : —
Сказать двухъ словъ не. позволяетъ дамб 
Учтивый рыцарь, я васъ и за то 
Должна благодарить, что вы ми* ротъ 
Железною перчаткой не зажали.
[Минута Молчат я. Маргя обращается къ cm ар пиш и намъ). 
Старейшины и синдики Пероны,
Куртрая, Сень Кентеня, Дендермонда,
II всехъ другихъ бургундскихъ городовъ.
Торжественно вамъ объявляю я:
Что предложенья синдиковъ, стареншннъ 
Не принимаю и, предъ всеми здесь,
Въ руке моей отказываю я :
II Гвельдернскому герцогу и всемъ 
Другимъ здесь предстоящнмъ женихамъ . . .
[Волнсшс между старейш инами и  послами ).

ОЛИВЬЕ.

Прикрикнула на нихъ голубка эта 
II все они повесили носы.

ЛГЕВИНЪ Ф А НЪ-ПОТТЕРЕНЪ

Но ты не поняла насъ, герцогиня . . .

ГЕРЦОГЪ К Л Е В Е Б Е Р Г Ш Й , ЮЛ1АНЪ.

Ты речью насъ жестоко оскорбила !

М АРШ .

Я васъ не поцяла, васъ оскорбила?
Чего тутъ не понять, чемъ оскорбить?
Я вамъ сказала, что мою корону 
Вы покупали съ торгу? Что же? Разве 
Не правда это? ВсякШ здесь изъ васъ 
Старейшинамъ и Генту обЬщалъ
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Права, и привиллегш, и льготы.
А разв* это все не те же деньги?...
0 ;  ваша цель, поверьте, мне ясна!

АМАНЪ ВАНДЕНВЕРРЕ.

Заботяея о благе государства,
Не ждали мы отъ нашей герцогини 
Упреки за усердье получить...

М А Р Ш .
I

О! точно бёзпримЬрное усердье!
К ъ чему все эти громшя слова?
Все ваши уверенья?.. Кто далъ право 
Моей рукою вамъ располагать?
Забыли вы, что я еще ребепкомъ 
Обручена была Максимильяну,
Эрцгерцогу Австрийскому. —  Ему,
По воле моего отца, послала
Тогда же свой портретъ и перстень я.

А Д Р Ш Г Ь  ФАНЪ -  Р А BE СШО О Т Ъ .

Но мы два года ждемъ, чтобъ ты решилась 
Отдать кому-нибудь престолъ и руку.
И  ты сама назначила намъ срокъ.

М А РШ .

И я вамъ объявлю мое решенье,
Когда придетъ пора . . .  Теперь, ступайте!
На этотъ разъ я дерзость вамъ прощаю,
Н о ' помните: рукою герцогини 
Располагать ее лишь сердце будетъ,
А сердцемъ можетъ Богъ одпнъ повелевать!

(Гордо проходит ь мимо и хъ  во внутреннгя комнаты. 
Bcib низко кланяю т ся . Занавгьсъ опускается).
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ДЪИСТШЕ ВТОРОЕ.
Садъ во дворце гер ц оги н и . Скамейка подъ гЬныо деревьевъ . С м еркается. Н а левой сторон е  
отъ зрителей  часть дворца, скрытая деревьями. В верху открытое окн э, в н и зу  другое,

осв ещ ен н ое и знутри .

I.

О Д И В Ь Е ,  А Д О Л Ь Ф Ъ  Г В Е Я Ь Д Е Р Н С Ш Й ,  А Д Р 1 А Н Ъ  Р А В Е С Ш О О Т Ъ  и Н Е В Н Н Ъ  
Ф А Н Ъ - П  О Т Т Е Р Е Н Ъ ,  выходятъ осторожно и зъ  глубины, закутанны е въ плащи.

А Д P I АНЪ ФАНЪ -  РАВЕСШООТЪ.

Ночь будетъ холодна. v

Л1ЕВИНЪ ФАНЪ -П О Т Т Е Р Е Н Ъ .

Какъ в-Ьтеръ воегъ.

А Д Р 1 А Н Ъ  Ф А Н Ъ -Р А В Е С Ш О О Т Ъ .

Я весь продрогъ . . .

А Д О Л Ь Ф Ъ .

А  я такъ весь горю 
Досадою и жаждой мщенья . . .

А Д Р 1А Н Ъ  ФАНЪ -  РАВЕСШООТЪ.

Г ерцогъ!
Ваыъ и безъ нихъ тепло въ кирасе вашей.

/ .. t

А Д О Л Ь Ф Ъ .

А  вы безъ ветра также бы дрожали,
И  холодъ вамъ предлогъ прекрасный далъ.

А Д Р Ш Г Ь  Ф А Н Ъ -Р А В Е С Ш О О Т Ъ .

Что значить, герцогъ . . .
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ОЛИВЬЕ.

Полноте, мессиры! 
Какъ вамъ не стыдно?.. Что это за люди! 
Нашли же время спорить. Намъ подумать 
Пора о томъ, какъ плаиъ составить нашъ.

АДОЛЬФЪ.

Да что тутъ думать?.. Если только мн-t 
Оиъ попадется, этимъ же мечемъ...

ОЛИВЬЕ.

Что вы? Какъ можно, герцогъ?.. Сохрани 
Васъ Богъ убить е го ! ..  Живаго надо 
Его поймать, и распроснгь, разведать, 
Какъ могъ онъ столько дерзости иметь, 
Чтобъ руку знаменитой герцогини 
У герцоговъ и графовъ отбивать?..
И кто его сообщники въ интриге?

А Д О Л Ь Ф Ъ .

Но, если рыцарь онъ и дворянинъ,
То никогда ни слова вамъ не скажетъ,
Скорей умретъ . . .

ОЛИВЬЕ.

Э, герцогъ! разве вы 
Ребенокъ и не знаете, что въ Mipb 

На все есть средства? Мне не разъ случалось 

И не ташя тайны открывать.
У насъ разговорился бы и камень,
Когдабъ его немножко попытали.

АДР1АНЪ Ф А НЪ-РАВЕСШ ОО ТЪ.

Мне кажется, что графъ МеланскШ просто 
Надь нами забавляется, что этотъ 
Невидимый Mapin обожатель 
Имъ выдуманъ.

I .  3
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Л1ЕВИНЪ ФАНЪ - ПОТТЕРЕНЪ.

II я не верю также,
Чтобы Mapifl— ангелъ чистоты,
Наследница бургундскаго престола,
Свпдаа!я въ саду своемъ имела 
Съ какимъ -  то незнакомцемъ.

I

АДОЛЬФЪ.

Если только 
Обмануть я —  клянусь моимъ патрономъ,
Что съ вами, мой любезный Оливье, 
По-рыцарски тогда я разсчигаюсь.

ОЛИВЬЕ.

Вы, герцогъ, по напрасну горячитесь,
И вы, мессиры, тоже!.. Я сказалъ,
Что въ этотъ вечеръ все узнаемъ мы.
Я сведенья подробный собралъ . . .
Фанъ-Вреденъ самъ встречался съ незнакомцемъ, 
И сколько разъ преСледовалъ его.
Но городская стража всякш разъ 
Его иль проглядитъ, или упустить.
По этому-то я и созвалъ васъ,
Чтобы самнмъ памъ подстеречь злодея. .
Отъ насъ ужъ онъ наверно не уйдетъ!
У  насъ у всВхъ есть важныя причины,
Чтобы его не выпустить изъ рукъ.

АДОЛЬФЪ.

Но отчего жъ фанъ-Вреденъ вместе съ нами 
Самъ не пошелъ отыскивать его?

ОЛИВЬЕ.

Онъ —  видите —  счптаетъ привиденьемъ 
Того, кого мы ищемъ. Я жъ, признаться,

Не очень что -  то верю въ привиденья,
И  каюсь въ этомъ —  грешный человекъ!
И даже въ томъ готовь я поручиться,



Что черезъ часъ представлю вамъ живую 
Причину несогласья герцогини 
На предложенье герцоговъ и графовъ .. .
Избави Богъ, чтобы не в’Ьрплъ я 
Въ ея и чистоту и добродетель . . .
Но женщина —  все женщина, мессиры...

А Д Р Ш Г Ь  Ф А НЪ-РАВЕСШ ОО ТЪ.
Графъ Оливье!

ОЛИВЬЕ.

Простите!
Есть на CBiiTi;,
Конечно, исключенья. Ихъ не много,
Но все же есть. Какъ знать? она, быть можетъ

АДОЛЬФЪ.

Я вижу ясно вашу цель. Недаромъ 
Васъ сатаною прозвали французы.
Вы рады, что за чистою Mapieii 
Какой-нибудь проступокъ отыскали,
Вы рады возбуждать междоусобье 
Въ Бургундш, и вашъ король готовь 
Воспользоваться смутами наверно.
31 такъ себе успелъ присвоить онъ 
По смерти Карла: Аббевиль, Булонь,

Богенъ, Аррасъ. . .

ОЛИВЬЕ.

О ! это все наследье 
Старинное, французское. Король 
Людовикъ . . .

А Д Р Ш Г Ь  Ф А Н Ъ -РА В Е С Ш О О Т Ъ .

Не возьметъ у насъ ни шагу 
И ни клочка земли. Я вамъ клянусь 
Бургундской честью. Да! вы правы, Герцогъ!.. 
Бургушйя погпбнетъ въ этнхъ смутахъ.
Когда конецъ мы не подожнмъ пмъ.
Вчера насъ герцогиня изумила
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Своей нежданной твердостью, и мы 
Ей не могли ни слова отвечать.
Но нынче мы опомнились. Сегодня 
Въ совет* тайпомъ положили мы 
Просить ее вторично : выдти замужъ 
За Гвельдернскаго герцога.

АДОЛЬФЪ.

О, синдикъ! 
Поверьте, вы поступите прекрасно!
Я вамъ клянусь Бургундш спасти.

А Д Р Ш Г Ь  ФАНЪ-РАВЕСШООТЪ.

Я знаю, это скорое решенье 
Не по сердцу мессиру Оливье;

ОЛИВЬЕ.

Право вы мне странны, 
М ессиры!... Вы хотите видеть тамъ 
Цель тайную, намерепье дурное,
Где объяснить все можно очень просто. 
Посланникомъ сюда явился я 
Просить руки Бургундской герцогини,
II нолучнлъ отказъ, который долженъ 
Былъ оскорбить меня, и потому 
Теперь я всеми силами стараюсь 
Узнать, кто тотъ неведомый счастливецъ, 
Которому Дофинъ нашъ предпочтенъ?
Но бросимте пустые эти споры.
Не здесь дожны стеречь мы молодца.
Я васъ прнвелъ сюда, чтобъ осмотреть 
Всю местность хорошенько; здесь къ дворцу 
Садъ примыкаетъ. Этотъ постъ себе 
Я выбираю. Вы у той калитки,
Которую сейчасъ мы осмотрели,
Въ кустахъ удобно спрячетесь. Но только, 
Зараней васъ прошу, его оставьте 
Войти спокойно въ садъ, и эго будетъ 
Верней и лучше. Тамъ за нимъ калитку
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Запрете —  и тогда не увернется 
Отъ насъ искатель прнключешй,
Будь онъ хоть привиденье.

А ДО ЛЬФ А .

Планъ хорошъ.
Вы все хитро придумали, мессиръ.
И мЫ идемъ къ калитке, но смотрите,
Когда вы обманули насъ, когда 
У васъ другая цель есть въ этомъ деле,
Клянусь мопмъ мечемъ —  я завтра брошу 
Железную перчатку вамъ въ лицо!...

(Уходят ъ).

ОЛИВЬЕ ( одинъ)

Постой, медведь фламандски'!!... Дан мне только 
Управиться съ одпимъ, а после мы 
II до тебя, пожалуй, доберемся . . .
Здесь, б.тизъ дворца, должно происходить 
С видате, чтобъ въ случае иужды 
Скорее можно было скрытьСя. Я 
Мешать ему нисколько не намеренъ.
Узнать мне только нужно: кто тотъ дерзкш 
II какъ спльпа любовь ихъ, и нельзя ли 
Чего-нибудь извлечь мне изъ нее.

( Осматриваясь ) .
Вотъ комната прекрасной Мпкаелы 
Внизу, подъ самой спальной герцогини.
Въ ея окне еще огонь медькаетъ . . .
О! дорого бы даль ты, Оливье,
Чтобы назвать ее своею. Д а,
Я чувствую, что кроме головы
Есть у меня и сердце!... Очень нужно!
Я могъ бы обойтись и безъ него.
И странно; не смотря на то, что я 
Осмеянъ былъ, отвергнуть, презренъ сю,
Я чувствую, что нетъ въ груди моей 
Пи мщешя; ни ненависти къ пей.
Но шевелится здесь, на этомъ сердце,
Другое чувство, приторно -  нустое,
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Которое меня смешить н бесить,
Которое любовыо называютъ.
Любовь?.. Э, что за вздорь!... То просто бредь,
Простои прппадокъ маленькой горячки . . .
Ф у ! какъ здесь жарко !.. Обойду кругомъ 
Дворецъ . . .  О, онъ отъ насъ не увернется!
(У ходит ь налгьво. Сцена нгьсколько времени остается' 
пуста, потомъ съ правой стороны выходить Х р и 
стианъ въ плащгь).

и :

Х Р И С П А Н Ъ ,  потомъ М А Р 1 Я  и ОЛИВЬЕ.

Х Р И С П А Н Ъ  (смотря направо).

Н етъ, я ошибся!., это верно птица 
Въ кусты порхнула, зашумевъ листами . . .
Н етъ никого!.. Подамъ условный знакъ. [Хлопаешь три раза) 
Окно вверху закрылось . . .  Я услышанъ!
Внизу огонь горитъ у Микаелы,
Быть можетъ, обо мне она мечтаетъ . . .
А я . . .  (У видя  MapiioJ. Mapifl!..

МАРШ .

Хриспанъ!.. Ты здесь!.. 
Опять въ саду! о, ради Бога, скройся!
Тебе грозить опасность. За гобой 
Присматриваюгь. Ты неостороженъ,
Ты знаешь, какъ тебя Mapifl любнтъ,
И для нея не бережешь себя ...

Х Р И С П А Н Ъ .

Mapifl!.. добрый ангелъ мой!.. Я верю,
Что чистая любовь твоя спасетъ 
И  сохранить меня, какъ Провиденье,
Отъ замысловъ враговъ моихъ . . .  Mapifl! - 
Здесь въ зелени кустовъ скамейка наша!..
Сядь, милый другъ! Еще светло

Изящная Словесность.



У ногъ твопхъ еще могу я долго 
Глядеться въ очн чудныя твои.
И вслушиваться въ голосъ твой прекрасный,
II воздухомъ однимъ дышать съ тобой.

М АР1Я ( садится на скамейку, Х р и -  
спнанъ у ногъ е я ) .

О ! XpncTiaiib! гы впдпшь, какъ теб-Ь 
Во всемъ я повинуюся.

Х Р И С П А Н Ъ .

M apifl!..
Я такъ хоТ’Ьлъ бы умереть! ..
( Сжимаешь ей р у к и  и смотришь на нее съ во ст ор-  
гомъ. М аргя опускаешь голову. Въ к у с т а х ь , н а л е в о ,  
покалывает ся Оливье).

ОЛИВЬЕ.

Какъ! X pncria iib? ..

Х Р И С П А Н Ъ  ( быстро оборачивает ся, 
Оливье прячет ся).

Ты слышала, Mapia?

М А Р Ш .

Я ? ничего!., я на тебя смотрела!..

Х Р И С И А Н Ъ .

Мн*Ь показалось, будто кто-то назвалъ 
По имени м еня!..  О, быть не можетъ!..
ЗдЪсь никого теперь не встретить намъ . . .
Зд’Ьсь мы одни . . .

• ’■ч

М А Р Ш .
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Л  знаешь, Хрпспанъ, 
Чей голосъ ты теперь услыщалъ вдругъ ? 
Поверь: то голосъ совести твоей.



Изящная Словесность.

Х Р И С П А Н Ъ .

Какъ совести, Мардя?..

MAPIH.

Д а ! тебя 
Она за то, конечно, упрекаетъ,
Что ты не все мн1; открываешь, милый,
Что у тебя есть тайны огъ меня?..

Х Р И С П А Н Ъ .

Клянусь теб*!.

М А РЫ .

Постой, мой Хршупапъ!
Къ чему тутъ клятвы?.. Вспомни! Отъ меня 
Ты скрылъ, что Микаела полюбила 
Тебя . . .

Х Р И С П А Н Ъ .

M apifl!.. что ми* было д'Ьлать?
Я не хогЬлъ, не смТ.лъ тебя встревожить 
Разсказомъ о любви е я !.. И если 
Она тебТ> объ этомъ говорила.
Ты знать должна, что бедное созданье 
Моя холодность убнваетъ.

М А Р Ы .

О!
Я не виню тебя, мои Христ1*анъ !..
Узнавъ тебя, нельзя не полюбить...
Я не могу подумать, чтобы ты 
Могъ изменить!..,

Х Р И С П А Н Ъ .

Къ чему Tanifl мысли! . .
Мы счастливы —  другъ друга любимъ мы,
Чего же больше? )справа слышенъ /лух о н  шумь). Н1;тъ

я не ошибся!., (ecu аки е а я ) . 
ЗдТ.сь кто-то есть въ саду! и близко...



М АРШ .

Еслп
Тебя увидятъ?..

Х Р И С П А Н Ъ  ( схватываешь кинж аль).

О , я не боюсь!

M APIfl.

Moii Богъ! подумай Х риспанъ!.. Что, если 
В ъ моемъ саду прольется кровь. . .  Б1>ги!..

Х Р И С П А Н Ъ .

Д а, ты права!..
Беж ать я долженъ. Защищать тебя 
Я не им'Ью права. Шумъ спльнЬе.. .
Mapifl! скройся!

МАРШ  (въ дверяхъ).
Хриспанъ!

Х Р И С П А Н Ъ  (убегал направо).
Прощай! (Маргя скрывается).

ОЛИВЬЕ (вы ходя изъ кустовъ)

Онъ поб-Ьжалъ!.. Они ему дорогу 
Должны загородить... Что, если онъ 
Опять сюда вернется . . .  Да! онъ ихъ 
Увпд-Ьлъ. . .  Онъ б^жнтъ сюда, но зд-Ьсь 
Найдетъ теня (прячется за кусты).

Х Р И С П А Н Ъ  (вбегая)

О ! я не ошибался
Погибло все! Меня подстерегли!..
На?адъ нельзя вернуться?.. Во дворецъ!..
Но тамъ куда я скроюсь?.. Все пропало,
Когда меня узнаюгъ . . .  Микаела!.
Зд^сь комната е я !.. О ! я сиасенъ! (бросается во дворецъ).

ОЛИВЬЕ (выходя).

Ушелъ! Судьба! благодарю тебя!..
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Какъ ты мн1> помогаешь. Хриспанъ
У Мпкаелы. /I  переменяю
Свой планъ, его спасаю . . .  онъ не моя;етъ
Опасенъ б ы т ь . . . с ъ  условьемъ, чтобъ въ награду
Mirb Микаела . . .  идутъ! (падая па землю). Помогите!
Сюда! скорей!.. (Адольфъ, Адрганъ и Льевинъ вбгьгаютъ).

Изящная Словсность. ,

III.

АДР1АНЪ (бросаясь къ Оливье).

Ч ю  съ вами?

ОЛИВЬЕ.

- \  Пособите
МнЬ встать! разбойникъ этотъ . . .  съ ногъ меня 
Одвимъ ударомъ сишбъ!.. [Адрганъ  и .Левипъ помогаютъ

ему встать).
\

А Д О Л Ь Ф Ъ .

Но кто онъ? гд* онъ?
Куда б-Ьжалъ?..

" ч
ОЛИВЬЕ.

Кто онъ?.. не знаю, право!
Я въ темнот* не разсмотр1>лъ лица!
Куда б-Ьжалъ? На эготъ разъ, мессиры,
Онъ не уйдетъ ■... Ему дорогу грудью 
Я заслонилъ . . .  Меня онъ оирокниулъ .. .
И бросился вотъ въ эту дверь!

АДОЛЬФЪ.
Сюда?

Л1ЕВИНЪ.

Какъ, во дворецъ?..

ОЛИВЬЕ

Д а, во дворецъ! За иимъ



Теперь мы см*ло пустимся въ иогопю.
Онъ во дворц* не скроется отъ н асъ .
Фанъ-Равесшоотъ вс* знаетъ переходы!..

АДОЛЬФЪ.

И не моглп его вы удержать!..
ОЛИВЬЕ.

Пускай бы вы попробовали, герцогъ,
Тогда бы не моя спина. бол*ла! . .
Онъ сущ т левъ.

АДР1АНЪ

Мы только время тратпмъ.
СкорЪе во дворецъ!

ОЛИВЬЕ.
Я поведу васъ! Я зам*тилъ ясно,
Куда онъ побежал*!.. (Но повожу 
Васъ, милые друзья, чтобъ дать ей время 
Его получше спрятать.) (ec/ь ухо д  ять).

IV.

Комната М И К А Е Л Ы.  Направо маленькая дверь, въ глубине входъ. Кресла. Налево окно. 
H I R  А Е Л А  выходить изъ главной двери; потомъ Х Р И С Т 1 А Н Ъ .

МИКАЕЛА (бросаясь вь кресла)

О ! наконецъ!.. я вырвалась отъ нихъ! ,
Какъ тяжело съ моей тоскою 
Бродить между людей пустыхъ.
Не понимаю, что со мной . . .

г

Я веселиться позабыла,
Я все на св*т* разлюбила,
И отчего?.. О Боже мой!
М apifl правду говорила :
Не можетъ онъ меня любить.
Онъ дворянинъ и рыцарь, и вельможа!
Свободенъ онъ —  а я за что же 
Всю жпзнь должна другнхъ см*шить
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И забавлять?.. МиЬ скажутъ: Микаела,
Спой ггЬсню! Микаела пропляши 
ПспанскШ таиецъ . . .  Еслибъ не хот-Ьла—
Должна повиноваться. Имъ нЪтъ дЬла,
Что я въ то время отъ души 
Не пЪть, а плакать бы хогЬлл!
В-Ькъ для другихъ живи и в1жъ см*ши!
Не ем15Й ни чувствовать, ии думать, даже
Це см*й одеться какъ друпя. (осматривая себя).  Прочь
Нарядъ позорный!.. О, когда же
Тебя иавЬкъ я сброшу! (бросаешь свою шапочку). Прочь! 
Ты жжешь меня!. Безумная! Не я ли 
Сама въ удЬлъ ссб* жизнь эту избрала?..
Но я тогда была безпечна, весела 
II птичка Бож1я со мной едва ли 
Сравниться въ легкости, въ веселости могла.
Теперь мой звонкЩ см1>хъ, гремя, не будить зала 
И не блестятъ глаза грозой,
И  мЬрныя слова не лыотся, какъ бывало,
Созвучною и стройною ч ето й .. .
А отчего?.. Любовь! любовь! любовь!
Когда бы я могла переродиться вновь ..

Х Р И С П А Н Ъ  ( в бегая вь главную дверь, 
останавливается вь две— 
р я х ь и  сбрасываешь7глащъ. 
М икаела съ крикомъ обо
рачивает ся, но увидя  
его, глаза ел наполняю тся  
слезами. Она протяги
ваешь къ нему руки  и вь 
изнеможенги опускается  
на колен и ).

Х Р И С П А Н Ъ  (подбегал къ ней).

О! Боже! что съ тобою, Микаела?
Я испугалъ тебя?..

МИКАЕЛА.

Н1;тъ! ничего!

Изящная Словесность.



Прости меня!.. Отъ счастья это ! ..  Да!
Я холодно тоску переносила,
Но радость отняла слабеннщя силы!..
Ты у меня!.. О! дай придти въ себя!.. 
Ужели точно вижу я тебя?..
О , этотъ мигъ за вс* мои мученья 
Меня вознаградилъ.

Х Р И С П А Н Ъ .

Н о , М икаела!..

МИКАЕЛА.

Постой! постой, мой другъ! не говори! 
Дай насмотреться па тебя сначала.
Одну минуту счастья подари 
Бедняжке Микаеле. Я страдала,
Страдала тяжко. Такъ позволь же мне 
Хоть мигъ одпнъ мечтать, что въ тишине 
Ночной прпшелъ ты, жизнь мне возвращая 
Въ любви своей ув*рить, объяснить,
Что поутру безумна такъ была я,
Что никогда другпхъ пе думалъ ты любить 
Оставь ми* это ослепленье . . .
М олчи! молчи! изъ сожаленья 
Еще минуту!..

Х Р И С И А Н Ъ .

Б ож е! Микаела !
Какъ ми* растолковать т е б е . . .  Узнай: 
Опасность угрожаетъ мне. За мною 
Стремятся по пяТамъ, меня схват/гь.
Не спрашивай: за что? Я не могу 
Тебе сказать, не должеиъ; но поверь,
Что я теперь въ ужасномъ положены!,
Что лучиия мои умрутъ надежды,
Когда меня здесь во дворце найдутъ? . . .  
Ты можешь ли, скажи мне. Микаела,
И хочешь ли спасти м еня? .. .
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МИКАЕЛА.

Творецъ!
Хочу ли я ? 'О !  я не знаю,
Какъ мн'1; тебя благодарить
За то, что ты цришелъ уб'Ьжшца просить
У  б'Ьднон Мнкаелы. Я прощаю •
Теб-Ь за этотъ мигъ мученья вс1; вполнЬ:
Въ часы опасности ты вспомннлъ обо мнЬ.

Х Р И С И А Н Ъ .

Опн ужъ близко! . . .

МИКАЕЛА.

О ! скорей! скор'Ьй !
Ты спрячешься сюда! (Показываешь па маленькую deep

направо).

Х Р И С И А Н Ъ  (на поронь).

Что тамъ такое? . . .
ч

МИКАЕЛА.

Тамъ темный уголокъ, и въ немъ 

Моя постель . . .  у изголовья 
Распятье; нередъ нимъ и ночыо я и днемъ 
Молюся о тебъ съ отрадой и любовью.

Х Р И С И А Н Ъ .

О! ни зачто! Мн* подвергать тебя 
Безславыо незаслуженному, толкамъ,
Злой клеветЬ. Когда меня найдутъ,
Какъ оправдать тебя, какъ доказать . . .
Творецъ! пдутъ! . . .  (слышенъ глухой шумь).

МИКАЕЛА (обхват ывая его шею).

Они тебя убыогъ?
Признайся мн1>! не правдаль? жизнь твоя 
Въ опасности ?

Изящная Словесность.



Х Р И С П А Н Ъ .

О ! и'Ьтъ!

МИКАЕЛА.

Ты отъ меня 
Скрываешь! ты въ смущеньн .. Х риспанъ ,
Ты спрячеш ься?...

Х Р И С П А Н Ъ .

Я не могу!

МИКАЕЛА (прислуш иваясь ).

Идутъ!

ОЛИВЬЕ (за сценой) .
/  ,

А вотъ еще зайдемте къ Мика ел*.

Х Р И С П А Н Ъ .
Погибло в се ! . . .  _ .

МИКАЕЛА ( бросаясь на окно).

Ты спрячешься' Не то,
Клянуся жизнью, честью и душею,
Я брошуся въ окно въ твопхъ глазахъ!
( Христ ганъ, п о с л е  минутнаго колебапгя, входи т ь въ 
маленькую дверь. М и каела  спрыгиваетъ съ окна. Д верь  
въ глуб и н е  р а с т во р я ет с я ) .

У .

С Л И В Ь Е ,  А Д О Л Ь Ф Ъ ,  А Д Р 1 А Н Ъ ,  Л 1 Б В И Н Ъ .

ОЛИВЬЕ ( осматриваясь).

(Онъ зд-Ьсь!) О, и-Ьтъ! m h I j кажется, сюда 
Не могъ онъ скрыться.

А Д Р 1 А Н Ъ .
Мы сейчасъ узнаемъ!
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Изящная Словесность.

МИКАЕЛА.

Я право уднвляюся, мессиры,
Что значить посещенье ваше 
Ко м н ё , такъ неожиданно?..

ч

А Д Р Ш Г Ь .

Мы шцемъ 
Преступника . . .  Онъ убТ.жалъ отъ насъ,
II кажется, что скрылся зд1>сь.

МИКАЕЛА.

М нё странно
Такое подозр’Ьнье . . .  обо м н ё  

Могли вы думать . . .

АДР1АНЪ .

Н1;тъ! мы вс* въ теб1;
УвЬрены .. Ни Т'Ьня нодозр1;нья 
На имя чистое не надаетъ т в о е ,
Но вЪрно, состраданье увлекло тебя,
II ты дала уб-Ьжище злод-Ью.
Мы видели, какъ онъ сюда вбЬжалъ. '

«

ОЛИВЬЕ.

Когда не ошибаемся?.

АДР1АИЪ .

Къ чему
Тутъ извнненья? Поиски начнемъ,
А извиниться въ ннхъ успЬемъ нослЬ.

ОЛИВЬЕ.

Прекрасно разсудили вы ! Всегда 
Во Францш мы также поступаемъ 
II в с ё  д-Ёла ведемъ . . .  Но только, право,
Намъ негд-Ё зд^сь, какъ кажется, и скать? ...

АДР1АНЪ (осматривая комнат у). 
II больше комнагъ н1;тъ зд1;сь? . . .



Дочь К а р л а  Слиълаю. 

МИКАЕЛА.

49

Для чего
НмЪть wilt больше? ЗдЬсь я провожу 
Лпшь ночь одну, а ц1;лый день должна 
При герцоги Hi быть.

I

АДР1АНЪ.

А эта дверь (показывая направо)
Куда ведетъ? . . .

МИКАЕЛА.

Тамъ темный уголокъ,
Гд'Ь сплю я.

АДР1АНЪ.

Есть ли выходъ?

МИКАЕЛА.

Ш т ъ !  . . .

АДОЛЬФЪ (подходя  къ двери).

Посмотрпмъ . . .
«  « «

МИКАЕЛА (бросаясь передъ дверью).

Остановитесь, Герцогъ, я давно 
Терплю ужъ оскорблешя. Но это 
Нанесть вамъ не позволю. О! оно 
Ужасно . . .  Я, какъ женщина изъ свиты 
Бургундской герцогини, подлежу 
Ея суду, Я словъ не нахожу 
Вамъ выразить мое негодованье.

(къ Лдргану).
Вы, синдикъ, вы должны законы знать . . .  пзъ состраданья, 
Скажите пмъ . . .  скорей . . .
Что зд-Ьсь меня нельзя пп обыскать,
Нн задержать, ни допросить . . .

4



АДР1АНЪ .

Н'Ьтъ, можно!
Гд'Ь ключь отъ двери? . . .

МИКАЕЛА.

Это невозможно!
И въ чемъ я виновата? . . .  Я клянусь,
Что къ этой двери вы не подойдете . . .  
Скор'Ье черезъ трупъ вы мой перешагнете: 
Вы видите, что я васъ не боюсь,
Что я умру у этой двери,
Но къ ней не допущу васъ . . .

АДОЛЬФ Ъ.

Отвечай:
Гд'Ь ключь отъ этой двери?

*

МИКАЕЛА.

Я пе знаю . . .
Не помню . . .

АДОЛЬФ Ъ.

Я и безъ ключа съум'Ью 
Дверь отворить . . .

МИКАЕЛА.

О Боже! Герцогъ! Герцогъ 
Ужель у васъ поднимется рука 
На женщину? какая низость !

АДОЛЬФЪ.

Полно!
МнЬ это надоело! (схватываешь ее).

Изящная Словесность.

Спасите!

МИКАЕЛА.

Помогите!



АДОЛЬФЪ (:приподнимая ее и  перебра
сывая на другую сторону).

Вотъ и в с е !

ОЛИВЬЕ.

Постойте, герцогъ!
Не понимаю, изъ чего тутъ спорить

- И горячиться . . .  дверь не заперта . . .
Ключъ на полу! . . . Я  осмотрю, пожалуй. (входить въ

маленькую дверь).
• • ; / . •

МИКАЕЛА (:падая вь кресло ) .

Все кончено! (Минута молчат я).

ОЛИВЬЕ (вы ходя и запирая дверь).

Не понимаю, право,
Къ чему она упрямилась ? . . .  тамъ мыши 
Н'1>тъ даже мЬста спрятаться, не только*
Человеку.

* /

А ДОЛЬФЪ.

Все ль вы осмотрели?

А Д Р 1А Н Ъ .

Вы точно въ томъ уверены?

ОЛИВЬЕ.

Ступайте
II посмотрите сами! . . .  Но къ чему
Мы въ поискахъ пустыхъ здЬсь время тратпмъ.
Намъ обойти всё коррпдоры нужно,
Все осмотреть. Вы, герцогъ, Мпкаелу 
Ужъ очень напугали . . .  Посмотрите:
Она, бедняжка, чуть жива! . . .  Пойдемте . . .
Зд'Ьсь больше дЬлать нечего, (подходя къ М икаелн,).

Не бойся,
/

Малютка!
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МИКАЕЛА (схват ывал его р у к у ) .

Гд1; я- словъ найду, чтобъ васъ 
Благодарить за все участье ваш е1

ОЛИВЬЕ (т и х о ) .

Не торопись . . .  Я даромъ ничего 
Не д'Ьлаю! Онъ спрятанъ хорошо ,
Но я его сейчасъ же увпдалъ.
(М икаела остается неподвижною отъ ужаса).  ,

ОЛИЗЬЕ.

Пойдемте же! Вы вверхъ, по коррпдорамъ,
Я въ комнатахъ сосЬднихъ попщу,
У  конюховъ н слугъ! (уходятъ).

МИКАЕЛА.

Не сонъ ли эго? . . .
Что онъ хогЬлъ сказать? . . .  Я вся дрожу 
И не могу придти въ себя. Творецъ!
Онъ! онъ опять! . . .  Ужасный человЪкъ! . . .

/ • * '

ОЛИВЬЕ (входит ь опять, смотритъ 
въ корридоръ, потомъ бы
стро подходить къ малень
кой двери и  запираешь ее 
на ключь).

Вотъ такъ.. оно в'ЪрнЪе! . . .  Намъ никто 
Теиерь не пом^шаетъ! . . .

МИКАЕЛА.

Что хотите
Вы делать? . . .

ОЛИЛЬЕ.

Побеседовать съ тобою 
И больше ничего. Я сдЬлалъ все,
Чтобъ твоего любезнаго спасти.

Изящная Словесность.



Я помешалъ моимъ друзьямъ войти 
Б ъ  ту комнату, где и теперь сидитъ онъ. 
Отвелъ я подозрФнье отъ тебя, —
Но это все покам'Ьстъ. И теперь 
Сама должна решить ты: XpnciiaHy 
Жить иль нетъ. МнФ стоптъ закричать,
Мон друзья опять сюда сбегутся,
И Хриспанъ . . .

\  >
МИКАЕЛА.

О, говори скорей,
Чего ты хочешь?

ОЛИВЬЕ.
*

Ты давно ужъ знаешь,
Какъ страстно я люблю тебя . . .

МИКАЕЛА.

Молчи!
Иль ты стыда не знаешь?...

ОЛИВЬЕ.

Я только знать хочу: меня любовью 
Ты наградишь ли за его спасенье? . . .
Хоть не теперь, со временемъ . . .  Ты видишь, 
Какъ я велпкодушенъ? Я бы могъ, 
Сказавши слово . . .  навсегда себя 
Отъ этого соперника избавить,
Убпвъ его, тобою овладеть.
Но я ищу любви твоей . . .

МИКАЕЛА.

Любовь
Моя принадлежнтъ другому.

ОЛИВЬЕ.

Дочь Карла Смтьлаго.



Изящная Словесность.

Я знаю. Вы твердите: что любовь 
Алмаз! безценный, что разбпвъ его 
На двухъ, на трехъ, —  онъ потеряетъ цену; 
Но я доволенъ буду даже частью . . .
По моему, любовь есть благодарность 
За счас'пе, и потому-то я 
Взаимности твоен пщу, мой ангелъ1.. .
Твой Хриспанъ тебя не любнтъ!

МИКАЕЛА.
Знаю!

ОЛИВЬЕ.
Какъ, знаешь?

МИКАЕЛА.

Д а ! но опъ не любнтъ также 
Другихъ? Не правда ль?

ОЛИВЬЕ.

Въ этомъ ты ошиблась• I *
Онъ любитъ и любнмъ.

МИКАЕЛА.

Кого? Скажи 
Скорей! где доказательства? . . .

ОЛИВЬЕ.

Послушай !
Мы сделаемъ условье . . .  Я не знаю,
Чемъ ты меня околдовала, только 
Я такъ тебя люблю, что соглашуся 
Жениться на тебе, тебя назвать 
Меланскою графинею. Въ Париже 
Справляться о твоемъ пропсхожденьи 
Никто не станетъ. Согласись же мне 
Принадлежать, когда ты потеряешь 
Надежду .быть женою Хрпспана,
Когда вполне уверишься, что онъ



Дочь Карла Смтьлаго.

Обманывалъ тебя, что онъ съ другою 
Обетомъ в'Ьчпымъ связанъ, что сунругомъ 
Другой онъ будетъ.

МИКАЕЛА.

Я тогда его 
И презирать и ненавидеть буду ! . . .

ОЛИВЬЕ.

Прекрасно! Поклянись же м н е!. . .

МИКАЕЛА.

Клянусь
Всемъ, что святаго въ Mipe я имею,
Когда я всю надея;ду потеряю,
Когда и ненавидеть стану XpiicTiana,
Иринадлежать тебе и теломъ и душой...

ОЛИВЬЕ.

Н у! этого ужъ даже слншомъ много... •
Куда мне съ ней !.. .  й  такъ, условье наше 

Заключено! Смотри ж е ! . . .  Здесь и тамъ 
Месть страшная за нарушенье клятвы!...
И горе, кто ее нарушить!...

МИКАЕЛА (падая въ кресла). 

Горе! . . .

ОЛИВЬЕ.

Не ве к ъ  же, въ самомъ делЬ, тосковать;
Ты  можешь разлюбить его...  Я буду 
Ждать терпеливо... Кстати, въ благодарность 
Скажу тебе, кого теперь онъ любитъ...

МИКАЕЛА.

Творецъ! о, говори ж е ! . . .



ОЛИВЬЕ.

Герцогиню
Бургундскую —  М а р ш ! . . .  До свиданья! (уходит ь).

МИКАЕЛА.

M apiio!... Сердце! сердце! Ты меня 
Не обмануло! . . .  Если это правда . . .

(бросается къ двери направо и  отпираешь ее). 
Теперь ты можешь выдтн, Хриспанъ,
Они ушли. (Христганъ вы ходит ь).
Скажи мне . . .  (падая на колена)  на коленахъ умоляю...

Х Р И С И А Н Ъ .

Б ож е!
Mapifl! Что съ тобой?

МИКАЕЛА (съ крикомъ).

Mapifl! О! чего же 
Я жду еще ! . . .  что можетъ онъ сказать ?

Здесь, близь меня, другое имя!
Она . . .  одна она въ его мечтахъ.. .
Оставь меня! беги! Бъ гвопхъ чертахъ 
Я все прочла ..

ч

Х Р И С И А Н Ъ ,

Но ты въ гакомъ волненьи...
Тебя оставить?...

МИКАЕЛА,

О ! беги скорей!
Мне стыдно за тебя! огонь въ груди моей!...
Прочь отъ меня!... Ты видишь, я страдаю!...
Б е г и ! беги! тебя я проклинаю!. . .
(Христганъ бросается въ главныя двери. М икаела  
падаешь безъ чу ветвь).

(Занавгьсъ опускается').

Изящная Словесность.
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ДКЙСТВ1Е ТРЕТЬЕ.

Декорацгя  псрва?о акта, втораго явленгя. Смеркается.

I.

М И К А Е Л А ,  подслушивая на колЪнахъ у дверей герцогпнп.

Нетъ никого! ошиблась я . . .  А  голосъ, 
Казалось мне, знакомъ!... О, Микаела!
Какую жизнь ведешь т ы ? . . .  День н ночь 
Подслушивать, следить за каждымъ шагомъ,
Не отходя ни на минуту прочь 
Отъ бедной герцогпнп. Бедной? нетъ!
Она богаче всЬхъ 'па свет*
Любовью Хрпс'пана. Сколько летъ 
Не знала горя я! Теперь минуты эти 
У жасны!... Д а , но всежъ я ими дорожу,
II мщепье будетъ очень сладко.
Вотъ Tperiii день, какъ я украдкой 
II вздохъ п взглядъ ея с.т^жу.
Она меня всего лпшпла,
А онъ смеялся, надо мной!...
Они не думаютъ, чтобъ дурочка отмстила,
А въ ней кипптъ теперь неведомая сила,
П надъ коварною четой
II неожиданно н грозно грянетъ мщепье,
II дурочка отмститъ за стыдъ и оскорбленье...

И.

М И К А Е Л А ,  потомъ Ф А Н Ъ - В Р Е Д Е Н Ъ  и О Л И В Ь Е -

Ф А Н Ъ -В Р Е Д Е Н Ъ ,

Я зналъ, что васъ найду здесь, Микаела.
Вы пн на шагъ отъ нашей герцогини.
Когдажъ она захочегъ быть одна,
Вы въ комнате соседней, п за нею 
Какъ мать следите зорко!... Вотъ любовь!



Изящная Словесность.

МИКАЕЛА,

Что отъ меня угодно вамъ?

Ф А Н Ъ -В Р Е Д Е Н Ъ ,

Вашъ другъ, 
Графъ Оливье, желаетъ видеть васъ 
И въ вашей комнате васъ ие найдя, просилъ, 
Чтобъ я ему позволилъ съ вамп здесь, 
Поговорить и увидаться. Я,
Уверенный, что вы ие захотите 
Оставить герцогиню нн на мигъ,
Охотно согласился въ тотъ же часъ.

МИКАЕЛА.

Скажите, что его я съ нетерненьемъ 
Здесь ожидаю...

Ф А Н Ъ -В РЕ Д Е Н Ъ . (у х о д я ) .

Я оставляю васъ! . . .
I

ОЛИВЬЕ.

А! наконецъ тебя я отыскалъ...
Что, ничего еще ты не открыла?

МИКАЕЛА.

Н е т ъ , ничего!.. .

ОЛИВЬЕ.

Постойте, герцогиня!
Вы осторожны, да и мы не просты!..
Ты знаешь, Микаела, что сегодня 
ПоследнШ день, въ который герцогиня 
Должна решиться выбрать жениха?.
Она сама срокъ эготъ положила,
И завтра соберется магнетратъ 
Узнать ея и выборъ и ответъ.
Она еще ни разу не видалась



Съ нимъ въ эти дни, за нею 
Ты наблюдаешь, я за ДрпспаНомъ,
И оба мы уверены другъ въ друге.
Но это невозможно, чтобъ она,
Съ нимъ не видавшись, спндпкамъ ответь 
Решилась дать— : и безъ его совета.
Такъ очень вероятно, что она 
Сегодня съ нимъ увидится . . .  и намъ 
Стараше свое удвоить надо,
Чтобъ все открыть сегодня. После будетъ 
Ужъ поздно . . .

МИКАЕЛА.

Къ ней нельзя пройти иначе,

Какъ черезъ эту комнату. Отсюда 
Всю ночь не выйду я . . .

ОЛИВЬЕ.

II хорошо!
Въ саду 'теперь свиданье невозможно . . .
Тамъ каждый кустъ лазутчика скрываетъ;
Но этого все мало. Онъ сюда 
Легко пройдетъ. Всехъ во дворецъ впускать 
Приказано, но только никого 
Не выпускать; такъ ты, когда узнаешь,
Что точно во дворце онъ, дашь мне знать 
Въ окно, хоть въ эго, бросивъ, напримеръ,
Твой перстень . . .

МИКАЕЛА.

Хорошо! но съ этнмъ перстнемъ 
Я не могу разстаться. Мне его 
Цыганка нередъ смертью подарила.
Въ немъ ядъ сокрыть, который, какъ узнать!
Еще мне въ жизни можетъ пригодиться.

ОЛИВЬЕ.

Какъ, ядъ?.. Мысль очень хороша, чтобъ въ перстне

Дочь Карла Смгьлаю.



Носить съ собою смерть... И  это точно 
Прекрасная вещица. Если съ ней 
Не хочешь ты разстаться, брось хоть это 
Колечко, мне его тотчасъ доставятъ:
Я буду уягь готовъ . . .  И въ тотъ же мигъ 
Явлюсь сюда съ послами, маггстратомъ, 
Старейшинами, стражей...

МИКАЕЛА.
Оливье!

Что ты намФренъ сделать съ Христ1аномъ?

ОЛИВЬЕ.

Я? Ничего!.. Вашъ гентскШ магистратъ 
Надъ нимъ иропзнесетъ свой прпговоръ.

МИКАЕЛА.

Я не хочу, чтобъ см ерть ...  Нетъ, Оливье! 
Пусть онъ яшветъ!..

ОЛИВЬЕ.

Я думаю, къ несчастью, 
Они его казнить не смеюгъ сами.
Онъ дворянннъ германскш, долженъ быть 
Германскими законами судпмъ;
Здесь есть послы Импёрш. Они
Должны решить, что делать съ нимъ. Объ немъ
Ты не заботься. Никогда его
Ты больше не увидишь!.. Если намъ
Удастся все, то завтра же отсюда
Во Франщю съ тобой уеду я . . .
Ты помнишь клятву?..

МИКАЕЛА.

Помню.

ОЛИВЬЕ.

Сдержишь?

Пзлщнап Словесность.
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МИКАЕЛА. *

61

Да!

ОЛИВЬЕ

О. мщенье наше будетъ страшно ! Я
Ждать буду знака...  До свиданья1., (уходить)

МИКАЕЛА.
Боже!

Въ какую бездну я упала.
Съ какн.мъ чудовящемъ меня 
Судьба и месть моя связала . . .
II мне принадлежать ему?.. Творецъ!
Меня любовь н ревность ослепила,
Въ тотъ страшный мигъ я все забыла,
Я поклялась!.. Но эго невозможно,
Ты видишь с а м ъ . . .  II Ты меня простишь.
И тяжко будетъ клятвы искупленье! ..
И я сама приду вымаливать прощенье.

III.

И И К А Е Я А 11 M A P I  Я.

MAPIfl.

Ты, Микаела, здесь?., опять скучна, 
Задумчива... Скажи мне, что съ тобою?
Я въ эти дни тебя не узнаю.
Ужели ты несчастлива ? . .  Молчишь?
Чего недостаетъ т е б е ? . .  Ни слова!
Ты знаешь ли, молчашемъ твопмъ 
Могу я оскорбиться!X

МИКАЕЛА.

Я уйду,
Когда угодно герцогине !..



МАР1Я.
Н е т ъ !

Останься! (Онъ еще не скоро будетъ.) (садится въ кресла ) . 
Садись сюда, ко мне (показы вая  на скамейку) и спой мне

песню.

МИКАЕЛА.

Я разучилась пЬть съ тЬхъ поръ, какъ плакать 
Умею. Голосъ мой пропалъ въ слезахъ.
Хотите, я вамъ что-нибудь проплачу?

М А Р Ш .

Такъ разскажи канцону мне роскошной 
Италш, труверу менестреля.
Испанскую печальную балладу.
Что знаешь!

*

’ МИАКЕЛА.

Я вамъ пропою теперь 
Бургундское преданье, герцогиня!..

(iберешь лют ню , садится у ногъ ея и поешь , удар яя  по 
струнамъ) :

Полюбилъ разъ герцогиню 
Рыцарь молодой,
Полюбила герцогиня 
Рыцаря душой.
Позабылъ, коварный рыцарь,
Прежнюю любовь.
Новой страсти съ новой силой 
Предался онъ вновь.
Та, кого изменнпкъ прежде 
Векъ клялся любить,
Хоть крестьянкой родплася,
Но умела мстить.
Тайно рыцарь герцогиню 
Горячо любилъ,
Ведь она венецъ носила —
Онъ лишь рыцарь былъ.
Разъ , когда въ лесу сидели

Изящная Словесность.



Въ часъ ночной они,
Вдругъ межъ листьевъ заблестели 
Ярые огни.
То, на место ихъ свиданья . . .
Мстя за свой позоръ,
Привела, смеясь, крестьянка 
И народъ и дворъ . . .
Побледнела герцогиня,
Рыцарь быль смущенъ,
И  за дерзость онъ подъ утро 
Смертью злой казненъ.

(Mapin сидишь вь задумчивости. М икаела опускаешь 
лютню и  смотришь на нее съ насмеш ливой у л ы б 
кой) . *

«
МИКАЕЛА,

Чтожъ, герцогиня?., вздорный мой разсказъ 
Развеселилъ ли хоть немного васъ . . .
Неправда ли, крестьянка поступила 
Прекрасно ? Я забыла вамъ сказать,
Что герцогиню, такъ какъ мать 
Иль какъ сестру, она любила,
Но всежъ жестоко отомстила
II все должны простить поступокъ ей.

МАРШ  (вставая).

Довольно ! ..  эта вздорная баллада 
Невероятна. Надо быть безъ сердца,
Чтобъ за любовь несчастной герцогпнп 
Предательствомъ постыднымъ заплатить.
Оставь меня ! . .  Ужъ поздно.

МИКАЕЛА.

. ■ (О, отсюда
Я не у й д у ! ..)  Прощайте, герцогиня!
Но верьте мне, что месть сильней любви!

в(у ходит ь. Маргл смотришь съ удивленгемь ей 
вслтьдь.)
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МАР1Я.

Что съ ней?'.. Ужель въ балладе этой . . .  Нетъ!
Она не можетъ знать, что Хриспана 
Люблю я больше жизни . . .
Я докажу ему, на что способно 
Любимое п любящее сердце !..
Но до-сихъ-поръ все петъ его ! ..  Сегодня 
Въ по след Hitt разъ съ нимъ тайно я увижусь,
И завтра же передъ людьми и светомъ

\

Его моимъ я гордо назову . . .
МнЬ слынТатся ш аги .. .  О! эго онъ,
Мне сердце говорить !.

IV .

M A P I  Я,  Х Р И С П А Н Ъ  (въ платьЪ отшелмшка) н М И К А Е Л А .

Х Р И С П А Н Ъ .

Моя M apifl! ..

М АР Ш  (бросается къ нему на вст речу )  

Мой Хриспанъ !..
(Микаела въ это время прокрадывается въ раство 
ренную дверь и скрываете я за занавесью у окна, оста 
ваясь видною зрителямъ).

Х Р И С П А Н Ъ ,

Съ тобою я опять ! . .

М А Р Ш ,

Скажи скорей .. тебя я не видала 
Съ-тЬхъ-поръ, какъ мы разсталися въ саду.
Тебя никто не встрЬтнлъ, не у зн ал ъ ? ..
Что значилъ эготъ шумъ?

Х Р И С И А Н Ъ .

Меня хотели

Изящная Словесность.



Схватить твои старейшины, но къ счастью 
Мне Микаела помогла спастись.
Но для чего о прошломъ вспоминать?
Съ тобою я теперь— и все забыто ! ..

МАРШ.
О! да, мы очень счастливы, мой другъ !..
Мой Хриспанъ!

МИКАЕЛА (бросая въ окно кольцо)

Да! месть сильна во мне!
Теперь я это чувствую !..  Ступай 
Мое кольцо за мстителями!.. Боже!
Ужель я это сделала?.. (скрывается).

Х Р И С И А Н Ъ .

Mapifl ! ..
Меня хотела нынче видеть т ы ? . .

МАРШ .
Да, Хриспанъ! и не смотря на то,
Что здесь тебе опасность угрожаетъ,
Я все-такп тебе сказать послала, - 
Чтобъ ты приш елъ...

Х Р И С И А Н Ъ .
Въ наряде этомъ я 

Прошелъ сюда свободно...

МАРШ.
За тебя!

Бояться перестану скоро я ,
Въ последшй разъ, мой добрый другъ, съ тобою 
Въ моемъ дворце я вижусь тайно.

I
Х Р И С И А Н Ъ .

Какъ ?..
Въ последшй разъ, Mapifl?..

MAPIfl.
Да! ты знаешь,
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И зящ ная Словесность.

Что завтра я должна супруга выбрать, 
Народу дать решительный отв1;тъ?

Х Р И С И А Н Ъ .

Ты изберешь . . .

М АРШ .

Свободу —  и тебя!
' Я гордо моему скажу народу:

Вотъ тотъ, коГо мое избрало сердце!
Не знатенъ онъ, ие герцогъ, не властитель 
Я не могу на герцогсгай престолъ 
Съ собою возвести его, за то 
Могу со й ти  съ престола для него !

Х Р И С И А Н Ъ . '

Какъ? для меня !.. Ч ьйъ  заслужилъ я это? 
Где взять мне словъ благодарить теб я? ..

МАРШ .

Здесь намъ нельзя съ тобою оставаться,
Мы Гентъ покинемъ, и въ твоей отчизне-, 
Далеко огъ людей —  счастливы будемъ 
Въ какомъ-нибудь угрюмомъ, старомъ замке 
Что нужно н ам ъ ? ..  Покой, уединенье, 
Немножко солнца, зелени и неба,
И много, много истинной любви — '
А нашей намъ еще надолго станетъ.

Х Р И С И А Н Ъ .

О! если на земле такое счастье,
Какого же еще намъ ожидать?

к

МИКАЕЛА.

Несчастная! . . .  ужели я нарушу 
Такой сою зъ?...  Что сделалось со мной!
Не чувствую я ненависти прежней . . .  
Пылаетъ голова/ колена гнутся . . .



Х Р И С П А Н Ъ .
Я все еще не верю. Для меня 
Престолъ ты  покидаешь . . .  ' /

MAPIH.

Навсегда'

Х Р И С П А Н Ъ .
Безъ сожаленья?

М А Р Ш .
Съ радостью!

Х Р И С П А Н Ъ .

Mapifl!
Есть слухъ въ народе, что Максимильяну,
Эрцгерцогу АвстрШскому, была 
Невестой ты назначена издетства.

М А Р Ш .

О ! я была тогда еще ребенкомъ,
Безъ воли, безъ желашя, безъ мыслей.
Огецъ мой, Карлъ, велелъ послать кольцо 
И мой портрегъ эрцгерцогу . . .  Его 
Я даже никогда и не видала.
Онъ, говорятъ, и добръ и благороденъ 
Н онъ пойметъ Mapiio п простптъ.
Ктому жъ объ немъ теперь п слуховъ нетъ.
Онъ обо мне с ъ -т Ь х ъ -п о р ъ  не вспомнналъ,.
И  верно ужъ давно другую любитъ:
Который годъ скитается одпнъ 
Въ странахъ чужпхъ и ищетъ прпключешй.

Х Р И С П А Н Ъ .
v

Какъ знать ? быть можетъ счастья ищетъ онъ:
Не всехъ судьба балуетъ такъ, какъ насъ.

М А Р Ш .

О ! что намъ до пего . . .  Скажи мне лучше,
Какъ Микаела помогла тебе 
Спастись въ тотъ страшный вечеръ . . .
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68 Изящная Словесность

Х Р И С П А Н Ъ .
У нея

Я спрятался . . Когда -я^ъ ушли враги,
Былъ снова ею выпущенъ . . .

М А РШ .
И ты

Уверенъ въ ней?...

Х Р И С И А Н Ъ .
О , да! Хоть я ей 

Не говорилъ, что мы другъ друга любимъ,
Но, кажется, она узнала это!..
Я никогда, ни чемъ не подавалъ 
Надежды ей. И  не моя вина,
Когда меня бедняжка полюбила.
Я самъ тебя невольно по.иобилъ.

МАРШ.
А я ее боюся . . .  Въ это время 
Съ ней сделалась большая перемена,
Она меня не любитъ, огорчаетъ...
Какъ знать? быть можетъ, даже въ этотъ часъ, 
Она намъ пзменяетъ! . . .

Х Р И С П А Н Ъ .
Нетъ, Mapifl!

Я не поверю этому. Ужель 
Она забудетъ то, что ты ее 
Спасла отъ смерти, что къ себе взяла 
Безвестную бедняжку, сироту,
И наравне съ собою воспитала 
И какъ сестру любила?... И къ томужъ 
Зачемъ ей нарушать блаахенство наше?
Не грехъ ли это? Разве сердцу можно 
Иль приказать, иль запретить любить?
Н етъ, Микаела на поступокъ низкШ 
Не согласится . . .
(З а  занавгьсыо слыгиенъ глухой стонъ )

М АРШ  (съ крикомъ ) .
Б о ж е!

никогда



Х Р И С П А Н Ъ  (обнажаешь кинжалъ и  бро
сившись кь занавеси, от 
дергиваешь ее).

Микаела! . 

МИКАЕЛА (падая на колени).
Ты обпажплъ кинжалъ. О! ради Бога !
Оканчивай! убей меня! убей! [схватываешь его р у к у , ц е 

луешь и  плачешь).

Х Р И С И А Н Ъ .
Что это значить?..

МИКАЕЛА.
О ! мне нетъ прощенья,

Ни тамъ, нн здесь! .. .  Ты мне открылъ глаза,
Но поздно, очень поздно!...

М А РШ .
Твой простуиокъ,

Конечно, очень дуренъ, Микаела . . .
Ты бъ не должна подсматривать за мной,
Но я тебя прощаю.

МИКАЕЛА.
Силы неба!

Она меня не подозреваетъ
Въ другомъ, ужасномъ преступлены!. Да!
Я изменила вамъ . . .  я предала васъ,
Доверенности, дружбе изменила,
Я о свиданьн вашемъ знать дала
Посламъ и магистрату . . .  Ч у ! я слышу
Опи ун?ъ близко!... (прислушивается у дверей).

МАРШ (бросаясь къ Христ гану).
X pncTia irb!

Х Р И С И А Н Ъ .

M apia ! . . .
• О! не страшись!... Поверь мне . . .  Близъ меня 

Ты безопасна!
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7 0  '  И зя щ н а я  Словесность.

Беги ты самъ! . . .  Сокройся!...

Х Р И С П А Н Ъ ,

Нетъ, Mapifl!
Мне надоело бегать п скрываться,
Какъ жалкому преступнику; я самъ 

. Хотелъ открыться предъ твонмъ народомъ 
И  за любовь тебя вознаградить;
Теперь они меня предупредили.
Я взялъ предостороячностн свои,
Готовясь ко всему —  и имъ откроюсь 
Сегодня же, когда они хотятъ... / *«г - 1 ■*

М АРШ .

Что говоришь т ы ? . . .  О, молю тебя,
Б е ги ! спасайся!

МИКАЕЛА. (Х р  п ат ану )

Поздно! вотъ они! . . .

Я погубила васъ!.. Богъ дастъ мне силы,
И я спасу васъ въ этотъ страшный часъ!
(Схватываешь за р у к у  Христгана и увлекаешь ею къ 
окну. Герцогиня остается у стола. Д вер и  раст во
р я ю т ся . Вь них7> показываются весь дворь, .магис- 
трать, послы , стража и пажи).

\

У.

МАР1Я, ХРИСПАНЪ, МИКАЕЛА, АДР1АНЪ ФАНЪ-РАВЕСШООТЪ, Л1БВИНЪ ФАНЪ-ПОТ- 
ТЕРЕНЪ, АМАНЪ BAHAEBBFFFE. ОЛИВЬЕ, СТАРЕЙШИНЫ, ПАЖИ и НАРОДЪ.

АДРГАН Ъ  Ф А Н Ъ -Р А В Е С Ш О О Т Ъ .

Мессиры! намъ не лояшо донесли.
Какая дерзость!.. Отвечай!
Кто ты ?  за чемъ ты здесь?., чего ты ищешь?

ОЛИВЬЕ.

Мессиръ фанъ-Равесшо.отъ! Къ чему доиросы?



Пр илпчно ли пхъ делать во дворце,
Какъ будто безъ того не ясно дело?..
Велите просто взять его1.. II я 
Ручаюсь головой, что от;ь пего 
Узнаю все, что нужно памъ . . .

АДРГАНЪ Ф А Н Ъ -РАВЕСШ О О ТЪ .
Вы правы!

Я удеря;ать не могъ негодованья...
Я думалъ, что онъ .можетъ оправдаться . . .
Но преступленье на лицо!..
Какъ смелъ онъ, дерзшй, во дворецъ пробраться! . . .  
(Mapi/i испускаешь громит ирикъ. Xpucmiarib делаешь  
гиагъ впередъ; М икаела останавливаешь его).

Х Р И С П А Н Ъ .
Узпайте же . . .

МИКАЕЛА.

■, Постой, мой Хриспанъ!
Теперь я  говорить должна! Мне странно,
Мессиры, что нашли вы преступленье 
Тамъ, где такъ ясно и понятно все:
Опъ мой женихъ... Съ нимъ иногда 
Я вижуся . . .  Сегодня онъ со мной 
Прпшелъ просить, чтобъ герцогиня наша 
Дала на бракъ согласье, и меня 
Въ Гермашю съ нимъ . вместе отпустила . . .
Мне кая;ется, что .тутъ все очень ясно,
И если преступленье въ этомъ есть,
То за него не вы, а герцогиня 
Должна меня судить или простить . . .
(Всеобгцее уд нелеп ie. Оливье подкрадывается къ Ми-
lcae.iw).

ЛИВЬЕ.

Опомнись, Микаела!.. Ты сама 
Уничтожаешь планъ нашъ. Где же месть?..

МИКАЕЛА.

Оставь меня, коварный искуситель!
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(Адргану).
Вы смущены, премудрый синдикъ . . .  Разве 
Не рады вы, что все здесь объяснилось?

А ДР1АНЪ Ф А Н Ъ -РА В Е С Ш О О Т Ъ .

Конечно! я не смелъ и думать . . .  Я . . .
(:т ихо Оливье). 

Графъ Оливье —  вы въ это дело насъ 
Запутали; извольте же теперь 
Насъ выручить изъ затрудненья.

ОЛИВЬЕ.

(Я
Еще надеюсь!.. Не теряйте духа!)
Мы рады отъ душп, что подозрепья 
Нисколько не оправданы, что все 
Такъ просто объясннлося. II такъ,
Чтобъ доказать всю наглость клеветы, 
Благоволите тотчасъ, герцогиня.
Свое согласье дать на эгогъ бракъ.
Въ дворцовой ихъ капелле обвенчаютъ 
Теперь же; разуверимъ городъ мы 
II будемъ все свидетелями брака,
И  городъ весь уснетъ спокойнымъ сномъ .

М А РШ .
О , Б о ж е!

МИКАЕЛА.

Злобный демонъ!..

Х Р И С И А Н Ъ .

Микаела!
Ты видишь, что намеренье твое 
Не удалось. Но хитростью своею 
Ты выкупила твой дурной поступокъ 
II я тебя прощаю!.. А теперь . . .

МИКАЕЛА.

Постой, мой Хриспанъ! о!, ради Б ога!. .

Изящная Словесность.



Еще есть средство!.. Я нашла его!..
Дай помолиться Богу мне!..- (падаешь па к о лен и ) .

ОЛИВЬЕ.

Мы ждемъ
Ответа, герцогпнп!..
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Ответа!..

АДР1АНЪ .

Да! мы ждемъ

М АРШ .

О ! . ,  я не могу!., не въ силахъ . . .
Я не согласна!..

/

век.
Не согласна!!.

Х Р И С П А Н Ъ .

Боже!..
Mapifl Г..

МИКАЕЛА (проглатывая ядъ въ перстне).

Я готова! Хриспанъ! (встаешь.)
Веди свою невесту къ алтарю ...

(ему т ихо )
Не бойся! черезъ полчаса меня 
Не будетъ . . .  я умру!..

Х Р И С П А Н Ъ .
О! Микаела!

Зачемъ ты это сделала!.. Скорее!..
Спасти тебя!..

МИКАЕЛА.

Нетъ никакого средства...
Цыганка мне ручалася за это!

А Д Р Ш Г Ь .

Такъ если герцогиня не согласна



На бракъ ..
(подходить къ стражгъ).

ОЛИВЬЕ (потирая руки).

Теперь победа наша !
( Стража дгьлаетъ движенье... Христганъ , который  
поддерживаль ослабевшую М икаелу , гордо вы ходит ь  
впередъ).

\
ХРИСТГАНЪ.

Прочь ! сннднкн безсмысленные, прочь !
Я презираю в а с ъ ! . .  За что ее 
Вы погубили ? Знайте ! Микаелу 
Я не любплъ, не могъ любить, и .въ жертву 
Мне жизнь свою, бедняжка, принесла.

у ' 4 ' .

ОЛИВЬЕ.

Что говорить онъ ?
’ * *' \ • •: » ’ • \ v

Х Р И С Т 1А Н Ъ .

Я люблю Mapiio,
Я виделся не разъ съ ней во дворце,
Надь западнями’ вашими смеяся.
Меня Mapifl также полюбила,
Не знавшп, кто я . . .  Для меня хотела 
Она покинуть прадедовъ престолъ ..
О ! я увЬренъ, въ целомъ свете вы 
Такой любви не сыщете, какъ наша !..
Mapifl ! где ты ? Нередъ всемъ народомъ 
Позволь тебя прижать къ моей груди L.

М А Р И  (бросаясь къ нему).

Мой XpncTiaiib!.. II передъ цЬлымъ свЬтомъ 
Не постыжусь тебя назвать моимъ !

Изящная Словесность.
I

МИКАЕЛА.

О ! смерть ! приди скорее !
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ОЛИВЬЕ (подходя  къ пей )  

Микаела !
Что Хриспанъ сказалъ ? Что эго значить ?

МИКАЕЛА.

Прочь отъ меня !

А ДР1АНЪ .

Его схватить бы надо! . . .

Х Р И С П А Н Ъ .

Молчи, безумный синдикъ !
Ты знаешь ли, кто здесь нередъ тобою?..
Где Фридриха послы ? Баварскш герцогъ 
II Баденскш, где герцогъ КлевебергскШ ? ..

А Д Р 1 А Н Ъ .

О ! я предвнделъ, что подъ ихъ защиту 
Прибегнешь т ы ! . .  Ты нностранецъ . . .  можешь 
Лишь ими быть судимъ !.. Но я заране 
Просилъ ихъ отказаться отъ тебя,
Во власть мою отдать!.. Онп согласны...
Ты не уйдешь отъ рукъ моихъ !

Х Р И С И А Н Ъ .
Я самъ

Хочу теперь ихъ видеть !

А Д Р 1 А Н Ъ .

Вогъ они !

VI.

ГЕРЦОГЪ КЛЕВЕБЕРГСК1Й, ГЕРЦОГЪ БАВАРСК1Й, ГЕРЦОГЪ БАДЕНСК1Ё,

А Д Р 1 А Н Ъ .

Вы, герцоги, мне выдать обещали 
Преступника.



ГЕРЦОГЪ КЛЕВЕБЕРГСК1Й.
II сдержимъ обещанье.

ГЕРЦОГЪ БАДЕНСК1Й.
Где онъ?

ГЕРЦОГЪ БАВАРСК1Й.
Въ чемъ онъ виновенъ?

АДР1АНЪ
Онъ хотелъ

Самъ видеть васъ, чтобъ вымолить прощенье.
Вы непреклонны будете?

ГЕРЦОГЪ БАДЕНСК1Й.

Мы будемъ
Лишь справедливы!

АДРГАНЪ.

Вотъ онъ!
ГЕРЦОГИ КЛЕВЕБЕРГСК1Й, БАВАРСК1Й, БА Д Е Н С К Ш  {увидя

Xpucmiana). 
Онъ ! преступникъ !

О, государь!., (падаютъ па колгьпи).

Х Р И С И А Н Ъ .

Друзья мои !

М А Р Ш .
О Боже !

А Д Р 1А Н Ъ .
Но кто же онъ?..

Х Р И С И А Н Ъ .
( Сбрасывая платье от
шельника и  являясь въ 
богатомъ герцогскомъ ко 
стюмть).

Макспмильянъ, эрцгерцогъ
АвстрШскш!

Изящная Словесность.



( Псгь отступаютъ съ удчвлешемь и почтетемъ, M apin съ
I

крикомъ падаетъ на грудь ему).

Да, Mapin ! Для тебя 
Оставплъ я отечество и имя,
Явясь сюда нришельцемъ иеизв’Ьстнымъ,
Чтобъ испытать любовь твою, чтобъ ты 
Меня, какъ человека полюбила!...
Прими же за любовь твою, за верность 
Мой санъ съ моей рукой!..

М А Р Ш .
в «. /

Макспмнльанъ!
Народъ бургундскШ! вотъ вашъ повелитель! ..

* * ' ' *

В С Е .

Виватъ Макспмильянъ! Бургундсшй герцогъ!..

• ОЛИВЬЕ (возлгь Микаелы).

Я просто обезум’Ьлъ... М икаела!..
Ты слышала?

М ИКАЕЛА (падая на землю).

Все слышала!... Творецъ!
Благодарю! онъ счастливь!.. О, какъ больно 
И тяжело!

ОЛИВЬЕ (схватывая ее за руку) .

Проклятье! перстень пустъ?
Меня ты обманула!..

»  М ИКАЕЛ А.

Н*тъ! я клятву 
Сдержу! Тебе клялась принадлежать 
Душой и теломъ. Душу ты отвергнулъ!..
Ее пусть судитъ Богъ! Возьми же тело ! ..  (Умираешь).
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7 8  И зя щ н а я  Словесность.

ОЛИВЬЕ.

Все кончено!.. Я п лачу!..  М и к а е л а ! . . .
(Н аклоняет ся надъ ея тгьломъ. Но средингъ Христганъ , 
обнимая одною рукою  М а р т , протягиваешь другую къ 
окружающимъ его, которые стоять на колгьняхъ. Въ  
глубингь пажи и стража съ факелами заключаютъ кар
тину) .

ВОН.

Виватъ, Макспмильянъ! Бургундсмй герцогъ !

(Занавтъсъ падаешь).

/


